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Foreword
The performance, economy and security of a forklift truck depend to a great extent on its proper handling
as well as on regular maintenance and care. The following Operator Instructions should help you to make
the best use of your CLARK forklift truck. Read through the instructions carefully and follow the given pro-
cedures strictly. Acquaint yourself with the controls and in particular observe all the safety regulations.
Carry out all maintenance and care work at the recommended time intervals. CLARK forklift trucks are
characterized by their easy maintenance design. You will therefore be able to carry out this work in a short
time and without too much effort.

Regular maintenance and care of your forklift truck is recommended not just on economic ground because
a faulty forklift truck represents a source of potential danger.

In addition you should observe the national regulations which provide inspections at set intervals of time.
The contents and volume of the regulations could be different from country to country.

For any checkup, repair, maintenance and all other work concerning your forklift truck, please contact your
CLARK dealer. Here, specially trained service personnel will be glad to help you at any time. Should you
desire to carry out maintenance, repair and all other work on your forklift truck yourself, you can of course
obtain all required spare parts and all necessary materials from your CLARK dealer. Please note: Only
original CLARK spare parts guarantee the trouble free functioning and optimum economy of your forklift
truck. Original CLARK spare parts are the best for your forklift truck. With their dimensional stability as well
as their high material quality due to a continuous and strict quality control, they correspond to those parts
used in the series production of our forklift trucks.

Finally we would like to draw your attention to the fact that any secondary damages due to improper han-
dling, insufficient maintenance, wrong repairs or the use of other than original CLARK spare parts waive any
liability by CLARK.

All technical data and all illustrations in these Operating Instructions are without obligation.

We reserve the right to make alterations in the interests of technical progress
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Prefazione
Le prestazioni, l'economia complessiva e la sicurezza di un carrello elevatore dipendono sostanzialmente dalla sua
gestione adeguata, unita ad assistenza e manutenzione regolari. Le seguenti istruzioni operative costituiscono una
guida per un utilizzo ottimale dei carrelli elevatori CLARK. Leggere attentamente le istruzioni e attenersi precisamente
alle procedure. Acquisire familiarit? con i comandi e rispettare le normative di sicurezza. 

Eseguire le operazioni di assistenza e manutenzione, rispettando gli intervalli specificati. I carrelli elevatori CLARK
sono caratterizzati da una struttura che consente una semplice manutenzione. Le operazioni saranno eseguite in
breve tempo e senza particolari sforzi. 

Manutenzione e assistenza regolari al carrello elevatore sono consigliabili non solo per questioni puramente economi-
che, ma perch? un carrello elevatore difettoso rappresenta un potenziale pericolo. 

Occorre inoltre rispettare le normative nazionali, che indicano ispezioni a intervalli prestabiliti. 

Il contenuto e il volume delle normative possono variare a seconda del paese. 

Per qualsiasi operazione di controllo, riparazione e manutenzione e di altro tipo che riguardano il carrello elevatore,
contattare il rivenditore CLARK. Il personale estremamente qualificato sar? a disposizione in qualsiasi momento. Qua-
lora si desideri eseguire le proprie operazioni di manutenzione, riparazione e altri interventi sul carrello elevatore, ?
possibile richiedere tutte le parti di ricambio e i materiali necessari al rivenditore CLARK. Nota: solo le parti di ricambio
originali CLARK garantiscono un funzionamento senza problemi ed economia ottimale del carrello elevatore. Le parti
di ricambio originali costituiscono la scelta migliore per il vostro carrello. Grazie alla stabilit? dimensionale, che si
unisce all'elevata qualit? dei materiali, dovuta continui e severi controlli di qualit?, questi corrispondono esattamente
alle parti utilizzate nella produzione dei nostri carrelli elevatori. 

Infine desideriamo precisare che CLARK declina qualsiasi responsabilit? derivante da danni secondari causati dalla
gestione impropria, da manutenzione scarsa, riparazioni non corrette o utilizzo di parti di ricambio non originali. 

Tutti i dati tecnici e le illustrazioni contenuti nelle presenti istruzioni operative non costituiscono un 
obbligo.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche nell'interesse del progresso tecnico
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Przedmowa
Wydajno34, ekonomiczno34 i bezpiecze5stwo wózka wid6owego zale7y w du7ej mierze od w6a3ciwej obs6ugi, jak
równie7 regularnej konserwacji. Poni7sza Instrukcja Obs6ugi powinna pomóc w jak najlepszym wykorzystywaniu
wózka wid6owego CLARK. Przeczytaj instrukcj8 uwa7nie i post8puj 3ci3le wed6ug podanych procedur. Zapoznaj si8 ze
sterownikami, przestrzegaj wszystkich przepisów bezpiecze5stwa.

Wszelkie prace konserwacyjne przeprowadzaj w zalecanych odst8pach czasu. Wózki wid6owe CLARK charakteryzuj9
si8 konstrukcj9 u6atwiaj9c9 konserwacj8. B8dziesz zatem w stanie przeprowadzi4 te prace w krótkim czasie i bez
wysi6ku.

Regularna konserwacja i dba6o34 o wózek zalecana jest nie tylko ze wzgl8dów ekonomicznych, poniewa7 uszkodzony
wózek stanowi ;ród6o potencjalnego zagro7enia.

Ponadto nale7y przestrzega4 przepisów krajowych, które przewiduj9 kontrole w okre3lonych odst8pach czasu.

Zawarto34 i ilo34 przepisów mo7e ró7ni4 si8 w zale7no3ci od kraju.

W kwestiach jakichkolwiek przegl9dów, napraw, konserwacji i jakichkolwiek innych prac zwi9zanych z Twoim wózkiem
wid6owym, skontaktuj si8 z lokalnym dealerem CLARK. Specjalnie przeszkolony personel ch8tnie pomo7e w ka7dej
chwili. Je3li chcesz przeprowadzi4 konserwacj8, napraw8 lub jakiekolwiek inne prace na swoim wózku wid6owym
samemu, mo7esz oczywi3cie uzyska4 wszystkie potrzebne cz83ci zamienne oraz wszystkie niezb8dne materia6y od
dealera CLARK. Zwró4 jednak uwag8, 7e: Tylko oryginalne cz83ci zamienne CLARK gwarantuj9 bezproblemowe
dzia6anie i optymaln9 ekonomiczno34 Twojego wózka wid6owego. Oryginalne cz83ci zamienne CLARK s9 najlepsze
dla Twojego wózka wid6owego. Dzi8ki swojej stabilno3ci wymiarowej, jak równie7 wysokiej jako3ci materia6u, ze
wzgl8du na ci9g6y i 3cis6ej kontroli jako3ci, odpowiadaj9 one cz83ciom stosowanym w produkcji seryjnej naszych wóz-
ków wid6owych.

Chcieliby3my równie7 zwróci4 Twoj9 uwag8 na fakt, 7e wszelkie wtórne szkody wynikaj9ce z niew6a3ciwej obs6ugi,
niewystarczaj9cej konserwacji, b68dnych napraw lub zastosowania innych ni7 oryginalne cz83ci zamiennych CLARK
znosi odpowiedzialno34 z firmy CLARK.

Wszystkie dane techniczne i wszystkie ilustracje w niniejszej Instrukcji Obs6ugi nie s9 zobowi9zuj9ce.
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w interesie post8pu technicznego
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The forklift truck

Use in accordance with the regula-
tions.
• Fork lift trucks may only be used in

accordance with the regulations, fol-
lowing these operating instructions.

• Fork lift trucks with fork arms are
designed to take up, transport and
stack individual loads and palleted
goods.

• If a fork lift truck is to be used for other
purposes, permission must be gained
from CLARK and if necessary from the
supervisory authorities responsible, in
order to prevent hazards arising.

• The use of attachments expands the
possible uses of a fork lift truck many
times over. Refer to the attachments
operating manual for correct use of
the accessories in accordance with
the regulations.

Stability
• Proof of sufficient stability is given by

CLARK through tests on a tiltable plat-
form corresponding to the related reg-
ulations(EC guideline No. 98/37/EC,
International Standard ISO 3691,
American Standard ASME B56.1).

• Therefore, never overload your forklift
truck. Take care as to the correct weight
and load center of your load. The
mounting of extra counter weights to
increase the load capacity is not per-
mitted. Memorize the maximum per-
missible rated capacities of your fork-
lift truck and, if you use one or several
attachments, also the remaining load
capacities indicated separately for
these attachments. The load capacity
of a forklift truck is influenced by the
load center and also the lift height.

Il carrello elevatore
Utilizzare nel rispetto delle nor-
mative.
• Utilizzare il carrello elevatore esclusiv-

amente nel rispetto delle normative e
attenendosi alle seguenti istruzioni
operative. 

• I carrelli elevatori con bracci a forca
sono stati concepiti per sollevare, tra-
sportare e impilare carichi singoli e
merci in pallet. 

• Se si intende utilizzare il carrello per
scopi differenti, richiedere l'autorizza-
zione a CLARK e se necessario, alle
autorità preposte, per prevenire i ris-
chi. 

• L'utilizzo di accessori arricchisce gli
usi possibili del carrello elevatore.
Fare riferimento ai manuali di istruzi-
oni degli accessori per il loro corretto
utilizzo, in rispetto delle normative. 

Stabilità
• La prova di stabilità è stata fornita da

CLARK tramite i test su una piatta-
forma ribaltabile, che corrispondono
alle normative correlate (linee guida
CE 98/37/CE, standard internazionale
ISO 3691, standard americano ASME
B56.1) 

• Quindi, non sovraccaricare il carrello
elevatore. Prestare attenzione al peso
giusto e al centro del carico. 
Non è consentito montare con-
trappesi aggiuntivi per aumentare la
capacità di carico. Memorizzare le
capacità nominali consentite massime
del carrello elevatore e, in caso di uti-
lizzo di uno o più accessori, anche le
capacità di carico rimanenti, indicate
separatamente. La capacità di carico
di un carrello elevatore è influenzata
dal centro del peso e dall'altezza di
sollevamento. 

    SAFETY REGULATIONS NORMATIVE DI SICUREZZA
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Wózek wid�owy
U�ywa� zgodnie z przepisami.
• Wózki wid6owe mog9 by4 wykorzysty-

wane wy69cznie zgodnie z przepisami,
a tak7e zgodnie z poni7sz9 instrukcj9
obs6ugi.

• Wózki wid6owe z wid6ami s9 przeznac-
zone do podnoszenia, transportu i
uk6adania osobnych 6adunków oraz
towarów na paletach.

• Je3li wózek wid6owy ma by4 u7ywany
do innych celów, nale7y uzyska4 poz-
wolenie od firmy CLARK i w razie
konieczno3ci, od odpowiednich
organów nadzoru, w celu zapobiega-
nia powstawaniu zagro7enia.

• Stosowanie dodatkowych elementów
zwi8ksza mo7liwo3ci wykorzystania
wózka wid6owego. Zapoznaj si8 z
instrukcj9 obs6ugi dodatkowych ele-
mentów by korzysta4 z nich w
prawid6owy sposób i zgodnie z prze-
pisami.

Stabilno��
• Dowód wystarczaj9cej stabilno3ci,

CLARK daje w postaci testów na plat-
formie pochylnej odpowiadaj9cej
powi9zanym regulacjom (wytyczna
EC nr 98/37/EC, International Stan-
dard ISO 3691, ASME B56.1 Ameri-
can Standard)

• Dlatego nigdy nie nale7y przeci97a4
wózka wid6owego. Upewnij si8, 7e
6adunek ma odpowiedni9 mas8 i
odpowiednio u6o7ony 3rodek
ci87ko3ci.
Monta7 dodatkowych odwa7ników w
celu zwi8kszenia maksymalnego
obci97enia jest niedozwolony.
Zapami8taj maksymaln9
dopuszczaln9 no3no34 swojego
wózka wid6owego, a je3li u7ywasz jed-
nego lub kilku akcesoriów, równie7
pozosta6e no3no3ci wskazane oddziel-
nie dla tych dodatkowych elementów.
Na no3no34 wózka wid6owego wp6ywa
3rodek ci87ko3ci 6adunku, a tak7e
wysoko34 podnoszenia
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Driver's protection
When stacking above the eye level of the
seated driver an overhead guard must be
used. If small parts are handled, a load
backrest must be present.

Inspection
Inspection prior to bringing into
first use
• The forklift truck must be checked as

to its functionability prior to taking it
into operation. The working area to be
used must be tested as to its ground
conditions (carrying capacity, flat-
ness, sufficient width).

Regular and statutory inspec-
tions
• Forklift trucks must be regularly

checked by trained and authorized
service personnel. The time intervals
between the regular checks are often
prescribed by a national authority.
CLARK recommends an annual
check-up based on an average opera-
tional performance.

• Statutory inspections are required, if
for instance the operator adds an
attachment to his forklift truck. Modifi-
cations to the forklift truck are prohib-
ited.

Operation
The driver
• Only trained and authorized personnel

may be charged with driving a forklift
truck. Please also observe the legal
regulations in your country.

• We strongly recommend that you wear
safety clothes suited for your work.
Any wide or loose clothing must be
avoided. Always wear a hard hat,
safety shoes and, if required, safety
glasses.

• Never drive your forklift with wet or oily
hands or shoes. If you slip off the
brake pedal or the wheel, serious acci-
dents and personal injury may occur.

Protezione del conducente
Quando si eseguono operazioni di impila-
tura ad altezze che superano il livello
visivo del conducente seduto, utilizzare
un tettuccio di protezione.  Se si movi-
mentano piccole parti, deve essere pre-
sente un telaio di sostegno. 

Ispezione
Ispezione antecedente al primo
utilizzo
• Controllare il funzionamento del car-

rello elevatore prima di utilizzarlo. Tes-
tare le condizioni del suolo dell'area di
lavoro (capacità di carico, planarità,
ampiezza adeguata). 

Ispezioni regolari e in rispetto
delle normative
• I carrelli elevatori devono essere cont-

rollati regolarmente da personale di
assistenza esperto e autorizzato. Gli
intervalli tra i controlli regolari sono
spesso determinati dalle autorità nazi-
onali. CLARK consiglia un controllo
annuale in base a prestazioni opera-
tive medie. 

• Sono necessarie le ispezioni in risp-
etto delle normative, ad esempio nel
caso in cui siano stati aggiunti acces-
sori al carrello elevatore. È vietato
apportare modifiche al carrello eleva-
tore. 

Funzionamento
Il conducente
• Il carrello elevatore deve essere gui-

dato solo da personale esperto e
autorizzato. Rispettare le normative
del paese. 

• Si consiglia vivamente di indossare
dispositivi di protezione personale
adeguati al lavoro. Evitare indumenti
larghi. Indossare sempre caschi e cal-
zature di scurezza e, se necessario,
occhiali protettivi. 

• Non guidare il carrello con mani o
scarpe bagnate o unte. Qualora sfug-
gisse la presa del pedale del freno o
dello sterzo, potrebbero verificarsi
gravi incidenti e danni personali.  
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Ochrona kierowcy
Podczas uk6adania 6adunku ponad pozi-
omem wzroku siedz9cego kierowcy, musi
on u7ywa4 ramy bezpiecze5stwa. Je3li
podnoszone s9 niewielkie cz83ci, nale7y
zastosowa4 os6on8 tyln9 (oparcie).

Kontrola
Kontrola przed pierwszym 
u�yciem.
• Funkcjonalno34 wózka musi zosta4

sprawdzona przed przyj8ciem go do
eksploatacji. Obszar roboczy, który ma
by4 wykorzystywany powinien zosta4
zbadany pod wzgl8dem warunków
gruntowych (no3no34, p6asko34,
odpowiednia szeroko34).

Regularne badania techniczne
• Wózki wid6owe musz9 by4 regularnie

sprawdzane przez wyszkolony i
upowa7niony personel. Odst8py cza-
sowe mi8dzy kontrolami s9 cz8sto
okre3lone przez w6adze krajowe.
CLARK zaleca coroczny przegl9d na
podstawie 3redniej wyników opera-
cyjnych.

• Badania techniczne s9 wymagane,
je7eli na przyk6ad operator dodaje
dodatkowy element do swojego wózka
wid6owego. Modyfikacje wózka
wid6owego s9 zabronione.

Obs�uga
kierowca
• Prowadzenie wózka wid6owego

mo7na powierzy4 jedynie przeszko-
lonemu i autoryzowanemu person-
elowi. Nale7y równie7 przestrzega4
przepisów prawnych w danym kraju.

• Zdecydowanie zaleca si8 nosi4 odzie7
ochronn9 dostosowan9 do pracy.
Nale7y unika4 ubra5 szerokich lub
lu;nych. Kierowca powinien zawsze
nosi4 kask, obuwie ochronne, a w
razie potrzeby, okulary ochronne.

• Nie wolno kierowa4 wózkiem gdy ma
si8 mokre lub t6uste r8ce lub obuwie.
Zsuni8cie si8 nogi z peda6u hamulca
lub r8ki z kierownicy mo7e prowadzi4
do powa7nych wypadków i obra7e5.
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1.5

GBR ITA
The working area
Operating aisles
• Never drive in areas which are closed

to forklift trucks, but only use aisles
cleared for forklift truck operation.
Travelling aisles and loading areas
must be clearly identified and free of
obstacles. Watch the road surface - it
must be sufficiently smooth and free of
bumps, where possible. The floor
within the working area for the stack-
ing of loads must be even, horizontal
and stable. Please further observe the
legal regulations in your country.

Hazard areas
• Forklift trucks which are to be used in

flammable or explosive environments
must be specially equipped for this
purpose. The hazard areas must be
identified accordingly.

Traveling on public roads
• When traveling on public roads with

the forklift truck, it must be equipped in
accordance with the respective
national regulations. The appropriate
permission must be applied from the
competent authority.

L'area di lavoro
Corridoi operativi
• Non guidare in aree chiuse ai carrelli

elevatori, ma utilizzare solo corridoi
liberi appositi. I corridoi per lo sposta-
mento e le aree di carico devono
essere indicati con chiarezza e prive di
ostacoli. Osservare la superficie della
strada, deve essere sufficientemente
uniforme e priva di buche, ove possi-
bile. Il suolo dell'area di lavoro desti-
nato all'impilatura delle merci deve
essere uniforme, piano e stabile. Risp-
ettare le normative del paese. 

Aree a rischio
• I carrelli elevatori che andranno utiliz-

zati in ambienti infiammabili o esplo-
sivi devono essere equipaggiati
appositamente. Identificare di conseg-
uenza le aree a rischio. 

Trasferimenti su strade pubbli-
che
• Quando ci si sposta con il carrello ele-

vatore su strade pubbliche, rispettare
le normative vigenti pertinenti. Otte-
nere le autorizzazioni appropriate
presso le autorità competenti. 
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Strefa pracy
Alejki robocze
• Nigdy nie nale7y je;dzi4 po

obszarach, które s9 zamkni8te dla
wózków wid6owych. Nale7y u7ywa4
tylko alejek przeznaczonych do pracy
wózka wid6owego. Alejki i strefy
za6adunku powinny zosta4 wyra;nie
oznaczone i oczyszczone z wszelkich
przeszkód. Zwró4 uwag8 na
nawierzchni8 - musi by4
wystarczaj9co g6adka i, je3li to
mo7liwe, wolna od nierówno3ci.
Pod6oga w miejscu uk6adania 6adunku
musi by4 równa, pozioma i stabilna.
Nale7y równie7 przestrzega4 prze-
pisów prawa obowi9zuj9cych w
danym kraju.

Obszary zagro�enia
• wózki wid6owe, które maj9 by4

wykorzystywane w 3rodowisku
6atwopalnym lub wybuchowym nale7y
wyposa7y4 specjalnie do tego celu.
Obszary zagro7enia musz9 by4
odpowiednio zdefiniowane.

Jazda po drogach publicznych
• Podczas jazdy po drogach public-

znych, wózek musi by4 wyposa7ony
zgodnie z odpowiednimi przepisami
krajowymi. Niezb8dne jest równie7
stosowne zezwolenie wydane przez
odpowiedni organ.
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1.7

GBR ITA
Handling of loads
Picking up and placing of loads 
• Forklift trucks must never be loaded in

excess of their rated capacity. The val-
ues indicated on the name plate apply
only when the upright is in a vertical
position.

• Spread the forks as far as possible.
Always position the forks under the
load as far as is practicable. Take care
that the load is correctly balanced
(centered) on both forks. Check the
stability and balance of the load.
Never lift a load with one fork only.

• When storing and stacking loads, cor-
rect placement is essential. Always
place the loads carefully. Make sure
that you do not exceed the maximum
permissible stacking load when stack-
ing and storing loads onto shelves.

• Never move loads stacked higher than
the carriage backrest. The simultane-
ous pickup of several unit loads is not
advised. Defective unit loads should
not be moved or stacked.

Traveling
Visibility
• Do not drive forwards if the load is hin-

dering your view. In this instance, drive
backwards.

• If, however, the view is still impaired, a
banksman should be used to over-
come the hindrance. The fork lift truck
may then only be driven at walking
speed and with particular caution, see
also page 1.6 ”Behavior during Opera-
tion”.

• Ensure that the working area of your
fork lift truck is adequately illuminated.

Movimentazione dei carichi
Prelevamento e sistemazione dei
carichi
• Non superare la capacità nominale di

carico del carrello elevatore. I valori
indicati sulla targhetta sono applicabili
solo quando il montante si trova in
posizione verticale.  

• Allargare le forche il più possibile.
Posizionare le forche sotto il carico il
più distante possibile. Bilanciare cor-
rettamente (centrare) il carico su
entrambe le forche. Controllare la sta-
bilità e il bilanciamento del carico. Non
sollevare un carico con una sola forca. 

• Durante le operazioni di sistemazione
e impilatura dei carichi, il posizion-
amento corretto è essenziale. Siste-
mare sempre i carichi con attenzione.
Non superare il carico di impilatura
massimo consentito durante le opera-
zioni di impilatura e sistemazione dei
carichi sui ripiani. 

• Non movimentare carichi impilati più in
alto rispetto al telaio di sostegno. È
preferibile non prelevare contempora-
neamente diversi carichi. Non impilare
o movimentare carichi difettosi. 

Spostamento
Visibilità
• Non spostarsi in avanti se il carico

ostruisce la visuale. In tal caso proce-
dere a retromarcia. 

• Se, tuttavia, la visuale risulta
comunque ostruita, farsi aiutare da un
operaio. Quindi far avanzare il carrello
elevatore a passo d'uomo, con parti-
colare cautela, si rimanda inoltre a
pagina 1.6, "Comportamento durante il
funzionamento". 

• L'area di lavoro del carrello elevatore
deve essere sufficientemente illumi-
nata. 
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Przenoszenie �adunków 
Podnoszenie i umieszczanie 
�adunków
• Wózków wid6owych nie wolno

za6adowywa4 ponad ich dozwolon9
6adowno34. Warto3ci podane na tablic-
zce znamionowej stosuje si8 tylko
wtedy, gdy maszt wózka jest w pozycji
pionowej.

• Rozszerz wid6y najbardziej jak to
mo7liwe. Wid6y ustawiaj pod
6adunkiem tak daleko jak to stosowne.
Zwró4 uwag8 by 6adunek by6 równo
roz6o7ony na obu ramionach
podno3nika. Sprawdzi4 stabilno34 i
równowag8 6adunku. Nigdy nie
podno3 6adunku u7ywaj9c tylko jed-
nego ramienia podno3nika.

• Podczas przechowywania i uk6adania
6adunków, niezb8dne jest ich odpow-
iednie umieszczenie. Zawsze umi-
eszczaj 6adunek ostro7nie. Upewnij
si8, 7e nie przekraczasz maksymal-
nego dopuszczalnego obci97enia pod-
czas uk6adania i przechowywania
6adunków na pó6kach.

• Nie wolno przenosi4 6adunków
u6o7onych wy7ej ni7 górna rama
karetki. Jednoczesne podnoszenie
kilku 6adunków nie jest zalecane. Usz-
kodzone 6adunki nie powinny by4
przenoszone lub uk6adane.

Jazda
Widoczno��
• Nie jed; do przodu, je3li 6adunek

ogranicza widoczno34. W tym przy-
padku, jed; do ty6u.

• Je7eli, jednak7e, widoczno34 jest
wci97 ograniczona, nale7y skorzysta4
z pomocy sygnalisty. Wózek wid6owy
mo7e nast8pnie by4 prowadzony
wy69cznie z szybko3ci9 chodzenia i ze
szczególn9 ostro7no3ci9, patrz
równie7 strona 1.6 "Zachowanie podc-
zas pracy".

• Upewnij si8, 7e obszar roboczy wózka
wid6owego jest odpowiednio
o3wietlony.
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1.9

GBR ITA
Stability
• Travel with the load tilted back and

keep the load as low to the ground as
possible (say 10 cm). This makes a
better stability of the forklift truck.
Keep in mind that an unladen forklift
truck has a lower stability than a laden
truck. Always use the same care when
traveling whether laden or unladen.

Gradients
• Always keep the load on the upper-

side on gradients. This prevents the
slipping of the load from the forks or
the rolling over of the forklift truck. In a
laden condition, travel uphill in forward
direction and downhill in reverse direc-
tion. With restricted visibility always
seek assistance when travelling on
gradients. Do not turn when going up
or down a ramp. Never drive diago-
nally across the gradient. The forklift
truck can easily roll over in this case.
Always reduce your speed and drive
with special care.

• Gradients should always have a suffi-
ciently rough surface. For smooth, and
even travel avoid any load contact with
the ground.

Stabilità
• Spostarsi con il carico inclinato all'indi-

etro e tenerlo il più basso possibile
(circa 10 cm dal suolo). In questo
modo si aumenta la stabilità. Tenere
presente che un carrello elevatore
scarico è meno stabile di un carrello
carico. Prestare sempre la stessa
attenzione, durante lo spostamento
con carico o senza. 

Pendii
• Tenere il carico dal lato superiore sui

pendii. In questo modo si previene che
il carico scivoli dalle forche o che il
carrello elevatore si ribalti. Se il car-
rello è carico, procedere in salita in
avanti e in discesa a retromarcia. Se
la visibilità è scarsa, richiedere sem-
pre assistenza sui pendii. Non svoltare
mentre si sale o si scende da una
rampa. Non avanzare in diagonale sui
pendii. Il carrello potrebbe ribaltarsi.
Ridurre la velocità e guidare con parti-
colare attenzione. 

• La superficie dei pendii deve essere
sempre piuttosto impervia. Per un
movimento uniforme evitare che il
carico tocchi il suolo. 
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Stabilno��
• Je;dzij z 6adunkiem przechylonym do

ty6u i utrzymuj obci97enie tak nisko
nad ziemi9, jak to mo7liwe (pow-
iedzmy 10 cm). Powoduje to lepsz9
stabilno34 wózka.
Nale7y pami8ta4, 7e bez obci97enia
wózek ma mniejsz9 stabilno34 ni7 gdy
jest obci97ony. Zawsze je;dzij
zachowuj9c t8 sam9 ostro7no34, czy
to z 6adunkiem lub bez 6adunku.

Pochylenia
• TJad9c po pochyleniach, pami8taj by

6adunek zawsze znajdowa6 si8
powy7ej wózka. Zapobiega to
ze3lizgni8ciu si8 6adunku z wide6 lub
przewróceniu si8 wózka wid6owego.
Je3li jedziesz z 6adunkiem, pod gór8
wje7d7aj przodem, natomiast zje7d7aj
z góry ty6em. Przy ograniczonej
widoczno3ci przy je;dzie po pochyle-
niach, zawsze popro3 o pomoc. Nie
skr8caj jad9c w gór8 lub w dó6 pochyl-
enia. Nigdy nie jed; w poprzek pochyl-
enia. W takim przypadku wózek mo7e
si8 6atwo przewróci4.
Zawsze zmniejsz pr8dko34 i jed;
zachowuj9c szczególn9 ostro7no34.

• Pochylenia powinny zawsze mie4
wystarczaj9co chropowat9
powierzchni8. Na powierzchniach
g6adkich lub p6askich, unikaj kontaktu
6adunku z pod6o7em.
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Loading and unloading of vehi-
cles
• Always approach the vehicle care-

fully. Make sure that load distribution is
well-balanced when loading or unload-
ing. If you have to travel onto a vehicle
for the loading or unloading process
take particular care not to exceed the
maximum permissible load capacity of
the vehicle floor and the bridge plate.
Both must be able to support the
weight of the truck and load. Bridge
plates must be securely fixed and
must not slip when being entered.
Secure the vehicle you enter with
blocks against rolling. When entering
vehicles or traveling on bridge plates
reduce speed and be particularly care-
ful. Also be very careful when traveling
on bridge plates, especially close to
the ramp edges. Keep a safe distance
from the ramp edges particularly if the
surface is wet or slippery. 

With raised forks
• Never move your forklift truck with the

load raised and tilted forward. Your
forklift truck can lose stability in this
condition. Only travel with the upright
extended in the immediate area for
picking up and stacking the loads.
When raising the forks watch for
obstacles above.

Tilting the upright
• The upright should only be tilted for-

ward directly above the stacking area
when picking up or placing the load.
Otherwise drive your forklift truck with
the upright tilted back.

Carico e scarico dei veicoli
• Avvicinarsi sempre ai veicoli con

attenzione. Verificare che la distribuzi-
one dei carico sia ben bilanciata
durante le operazioni di carico e scar-
ico. Se si deve salire su un veicolo per
le operazioni di carico e scarico, pre-
stare particolare attenzione a non
superare la capacità massima di
carico consentita del pavimento dei
veicolo e della piastra ponte. Devono
essere entrambi in grado di sostenere
il peso del camion e del carico.  Le
piastre ponte devono essere salda-
mente fissate e non devono scorrere
durante l'accesso. Fissare il veicolo a
cui si accede con blocchi, per evitarne
il movimento. Quando si accede sui
veicoli o su piastre ponte, ridurre la
velocità e prestare particolare attenzi-
one. Prestare inoltre particolare atten-
zione durante lo spostamento su
piastre ponte, in particolare vicino ai
limiti della rampa. Tenersi a una dis-
tanza di sicurezza dai limiti della
rampa, in particolare se la superficie è
bagnata o scivolosa. 

Con le forche sollevate
• Non spostarsi con il carrello elevatore

con il carico sollevato e inclinato in
avanti. Il carrello potrebbe perdere
stabilità in questa condizione.
Spostarsi con il montante esteso solo
in prossimità dell'area per il prelievo e
l'impilamento dei carichi. Quando si
sollevano le forche, controllare la pre-
senza di ostacoli. 

Inclinazione del montante
• Inclinare il montante solo quando ci si

trova direttamente sopra all'area per
l'impilatura durante il prelievo o la
sistemazione del carico. In caso con-
trario, avanzare col montante inclin-
ato all'indietro. 
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Za�adunek i roz�adunek 
pojazdów
• Do pojazdu podchod; zawsze

zachowuj9c ostro7no34. Upewnij si8,
7e rozk6ad obci97enia jest dobrze
wywa7ony podczas za6adunku lub
roz6adunku. Je3li w czasie za6adunku
lub roz6adunku jeste3 zmuszony
wjecha4 na pojazd, upewnij si8, 7e nie
przekraczasz maksymalnej dopuszc-
zalnej 6adowno3ci pod6ogi pojazdu i
p6yty pomostowej. Musz9 one by4 w
stanie wytrzyma4 ci87ar wózka i
obci97enia. P6yty pomostowe musz9
by4 bezpiecznie zamocowane i nie
ze3lizn94 si8, gdy na nie wjedziesz.
Zabezpiecz pojazd do którego
wje7d7asz klockami
zabezpieczaj9cymi przed toczeniem.
Podczas wje7d7ania do pojazdów lub
jad9c po p6ytach pomostowych
zmniejsz pr8dko34 i zachowaj
szczególn9 ostro7no34. Zachowaj
ostro7no34 równie7 podczas jazdy po
p6ytach pomostowych, szczególnie w
pobli7u kraw8dzi rampy. Zachowaj
bezpieczn9 odleg6o34 od kraw8dzi
rampy szczególnie gdy nawierzchnia
jest mokra lub 3liska.

Z podniesionymi wid�ami
• Nigdy nie je;dzij wózkiem wid6owym z

6adunkiem podniesionym i pochyl-
onym do przodu. W takiej sytuacji,
wózek mo7e straci4 stabilno34. Je;dzij
z masztem wózka wyci9gni8tym w
3rodkowej cz83ci w czasie podnosze-
nia i uk6adania 6adunków. Podczas
podnoszenia wide6 uwa7aj na przesz-
kody powy7ej.

Odchylanie masztu
• Maszt mo7e by4 pochylony do przodu

tylko bezpo3rednio powy7ej obszaru
uk6adania podczas podnoszenia lub
umieszczania 6adunku.
W innym wypadku, je;dzij wózkiem
wid6owym z masztem pochylonym do
ty6u.
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Behavior during operation
Traffic rules
• Observe all safety regulations and all

warning signs. Always behave as if
traveling on public roads. Reduce the
speed of your forklift truck and use the
horn near corners, entrances, exits
and near people.

When driving
• Avoid any abrupt starting, excessive

traveling speeds and sudden direc-
tional changes.

• Select the driving speed so that suffi-
cient stopping distance is always
available. It must be remembered that
the net stopping distance increases by
approximately the square of the speed
and that sharp braking of the forklift
truck can cause the drive wheels to
slip and the truck to tip over. Braking
on curves further increases the danger
of the forklift truck tipping due to the
tilting moment which occurs.

• Reduce speed before curves and
ramps, in narrow passageways, on
wet roads and restricted visibility.

• Always operate the truck carefully
even without a load. An unladen fork-
lift truck can roll over more quickly on
curves than a load truck. Always oper-
ate your truck safely and avoid acci-
dents.

• Always look in the driving direction. No
parts of the body should extend out-
side the truck.

• Always keep a sufficient distance from
other vehicles so as to be able to stop
in time in case of danger.

Comportamento durante il
funzionamento
Regole nel traffico
• Osservare tutte le normative di

sicurezza e i segnali stradali. Compor-
tarsi sempre come se ci si spostasse
su strade pubbliche. Ridurre la veloc-
ità del carrello elevatore e utilizzare il
clacson in prossimità di angoli,
ingressi, uscite e dove sono presenti
persone. 

Durante la guida
• Evitare avvii improvvisi, velocità

eccessive e cambi di direzione brus-
chi. 

• Scegliere una velocità tale che la dis-
tanza di sicurezza per l'arresto sia
sempre disponibile. Occorre tenere
presente che la distanza di arresto
netta aumenta di circa il quadrato della
velocità e che una frenata brusca del
carrello può portare a uno slittamento
delle ruote con conseguente ribalta-
mento. Frenare nella curve aumenta
ulteriormente il rischio di ribaltamento
del carrello a causa del conseguente
movimento di inclinazione. 

• Ridurre la velocità prima di curve e
rampe, nei passaggi angusti, sulle
strade bagnate e nei casi di scarsa
visibilità. 

• Azionare sempre il carrello con atten-
zione, anche quando è scarico. Un
carrello elevatore scarico può ribaltarsi
più facilmente nelle curve, rispetto a
un carrello carico. Utilizzare sempre il
carrello in maniera sicura per evitare
incidenti. 

• Guardare sempre nella direzione di
marcia. Dal carrello non devono
sporgere parti del corpo. 

• Mantenere sempre una distanza ade-
guata dagli altri veicoli per essere in
grado di arrestarsi in tempo, in caso di
pericolo. 

6t 3m
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Zachowanie podczas pracy 
zasady ruchu
• Nale7y przestrzega4 wszystkich prze-

pisów bezpiecze5stwa i wszystkich
znaków ostrzegawczych. Zawsze
zachowuj si8  jakby3 jecha6 po dro-
gach publicznych. Zmniejsz szybko34
swojego wózka wid6owego i u7ywaj
klaksonu w pobli7u rogów, wej34,
wyj34 i w pobli7u ludzi.

Podczas jazdy
• unikaj nag6ego ruszania, nadmiernej

pr8dko3ci i nag6ych zmian kierunku
jazdy.

• Dostosuj pr8dko34 jazdy tak, by
zawsze mie4 wystarczaj9co du7o
miejsca na hamowanie. Trzeba
pami8ta4, 7e odleg6o34 hamowania
wzrasta o oko6o kwadrat pr8dko3ci
oraz, 7e nag6e hamowanie wózkiem
mo7e doprowadzi4 ko6a do po3lizgu, a
w nast8pstwie przewrócenia si8
wózka. Hamowanie na zakr8tach
dodatkowo zwi8ksza
niebezpiecze5stwo przewrócenia si8
wózka z powodu wyst8puj9cego
momentu przechy6u.

• Zmniejsz pr8dko34 przed zakr8tami i
rampami, w w9skich przej3ciach, na
mokrej nawierzchni i przy ogranic-
zonej widoczno3ci.

• Zawsze obs6uguj wózek ostro7nie,
nawet bez obci97enia. Nieobci97ony
wózek wid6owy mo7e przewróci4 si8
na zakr8tach szybciej ni7 gdy jest
obci97ony. Zawsze zachowuj
ostro7no34 podczas pracy z wózkiem i
unikaj wypadków.

• Zawsze patrz w kierunku jazdy. �adne
cz83ci cia6a nie powinny wystawa4
poza obr8b wózka.

• Zawsze zachowuj odpowiedni9
odleg6o34 od innych pojazdów, tak aby
by4 w stanie zatrzyma4 si8 na czas w
przypadku zagro7enia.
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Safety of people
• Always make sure that there is nobody

within the hazardous area of your fork-
lift truck. Ask these people to leave the
area immediately.

• Never use your forklift truck with per-
sons within this area. Never allow any-
one to stand under the lifted load or to
pass under the load.

• Do not let other persons ride on the
truck, on trailers or on the load.

Troubleshooting
Daily inspection before opera-
tion
• Before starting to work check your

fork-lift truck daily in accordance with
the section "Daily Inspection". Always
make sure that all safety systems are
operating correctly. Never operate a
truck which is damaged or not safe to
operate. Check all warning and infor-
mation signs. Any missing or dam-
aged signs must be replaced
immediately.

Illumination
• Forklift trucks used in poorly illumi-

nated areas must be equipped with
work lights. 
Forklift trucks used on public roads
must be equipped with a lightning sys-
tem in accordance with national regu-
lations.

Leaving the forklift truck
• Never leave the forklift truck with the

upright raised. Lower the carriage, tilt
the upright forward, apply the parking
brake, put  the gear levers in the neu-
tral position and secure your forklift
truck against unauthorized use by
third persons. Never park your forklift
truck on gradients. But if this is neces-
sary always secure the truck with
wedges.

Sicurezza delle persone
• Verificare che non siano presenti per-

sone entro l'area a rischio del carrello
elevatore. Chiedere loro di lasciare
immediatamente l'area. 

• Non utilizzare il carrello quando sono
presenti persone nell'area. Non con-
sentire a nessuno di sostare sotto il
carico sospeso o di passare al di sotto
di esso. 

• Non far salire altre persone sul car-
rello, sui rimorchi o sul carico. 

Risoluzione dei problemi
Ispezione giornaliera prima del
funzionamento
• Prima di cominciare a lavorare, contr-

ollare quotidianamente il carrello, atte-
nendosi a quanto riportato in
"Ispezione giornaliera". Verificare
sempre il corretto funzionamento di
tutti i sistemi di sicurezza. Non utiliz-
zare un carrello danneggiato o non
sicuro. Controllare tutti gli avvisi e i
segnali informativi. Sostituire i segnali
mancanti o danneggiati. 

Illuminazione
• I carrelli elevatori utilizzati in zone

scarsamente illuminate devono essere
dotati di luci di lavoro. 
I carrelli elevatori utilizzati su strade
pubbliche devono essere dotati di un
impianto di illuminazione che rispetti il
codice della strada nazionale. 

Uscita dal carrello elevatore
• Non lasciare il carrello col montante

sollevato. Abbassare il carrello, inclin-
are il montante in avanti, innestare il
freno di stazionamento, mettere la
leva del cambio a folle e proteggere il
carrello elevatore da utilizzi non autor-
izzati da parte di terzi. Non parcheggi-
are in pendenza. Ma se non è
evitabile, fissare il carrello utilizzando i
cunei. 
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Bezpiecze stwo ludzi
• Zawsze upewnij si8, 7e w obszarze

pracy wózka wid6owego nie znajduj9
si8 osoby trzecie. Je3li jednak si8
znajduj9, popro3 je by natychmiast
opu3ci6y ten obszar.

• Nigdy nie nale7y u7ywa4 wózka
wid6owego gdy w tym obszarze
znajduj9 si8 inni ludzie. Nigdy nie poz-
walaj komukolwiek na stanie pod
6adunkiem lub przechodzenie pod nim.

• Nie pozwól, aby inne osoby je;dzi6y na
wózku, na przyczepach lub na 6adunku.

Rozwi¡zywanie problemów
Codzienny przegl¡d przed prac¡
• Codziennie przed przyst9pieniem do

pracy dokonaj przegl9du wózka zgod-
nie z sekcj9 "Codzienny Przegl9d".
Zawsze nale7y si8 upewni4, 7e
wszystkie systemy bezpiecze5stwa
dzia6aj9 prawid6owo. Nigdy nie u7ywaj
wózka, który jest uszkodzony lub nie
jest bezpieczny w obs6udze. Sprawd;
wszystkie znaki ostrzegawcze i infor-
macyjne. Brakuj9ce lub uszkodzone
znaki nale7y natychmiast wymieni4.

O�wietlenie
• Wózki wid6owe u7ywane w obszarach

s6abo o3wietlonych musz9 by4
wyposa7one w 3wiat6a do pracy.
Wózki wid6owe u7ywane na drogach
publicznych, musz9 by4 wyposa7one
w system o3wietlenia zgodny z kraj-
owymi przepisami.

Pozostawianie wózka wid�owego
• Nigdy nie zostawiaj wózka wid6owego

z podniesionym masztem. Obni7
podno3nik, odchyl maszt do przodu,
w69cz hamulec postojowy, umie34
d;wigni8 zmiany biegów w pozycji
neutralnej i zabezpiecz wózek wid6owy
przed nieautoryzowanym u7yciem
przez osoby trzecie. Nigdy nie zos-
tawiaj wózka wid6owego na pochyleni-
ach. Je3li jednak jest to niezb8dne -
zabezpiecz wózek klockami
zabezpieczaj9cymi przed stoczeniem.
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Transport of forklift trucks in elevators
• The transport of forklift trucks in eleva-

tors is only permitted if the elevator
has a sufficient load capacity and is
designed for this purpose. The fork-lift
truck must be secured in a way that it
cannot touch the elevator walls and
may not move inadvertently. All per-
sons travelling with the forklift truck
must enter the elevator after the forklift
truck and must leave before the forklift
truck.

Attachments
• Attachments must fit the carriage with-

out overlapping the carriage. The
assembly of the attachment may only
be carried out by trained and autho-
rized personnel. If your forklift truck is
equipped with one or several attach-
ments, please read the respective
operating instructions carefully.
Always observe the maximum permis-
sible load capacity of your truck when
fitted with an attachment. The attach-
ment capacity plate is positioned
directly beside the name plate of the
forklift truck and indicates the load
capacity with a central load pickup.
Only use the attachment for the func-
tion specified. Always pick up the load
centrally and additionally secure it, if
required, against falling, slipping, roll-
ing, swinging or tilting. You must have
been trained in using the attachment.

• For attachments with the ability to
move loads more than 100 mm either
side of centre, the residual load capac-
ities must be obtained from the manu-
facturer and indicated on an additional
capacity plate. Note that the load
capacity decreases steadily with
increasing height and off centre load-
ing.

Trasporto di carrelli elevatori in
ascensore
• È possibile trasportare i carrelli eleva-

tori in ascensore solo nel caso in cui la
capacità di carico di quest'ultimo sia
sufficiente e questo tipo di utilizzo sia
previsto. Fissare il carrello elevatore in
modo che non tocchi le pareti
dell'ascensore e che non possa muo-
versi inavvertitamente. Le persone
che viaggiano con il carrello devono
entrare dopo e devono uscire prima. 

Accessori
• Gli accessori devono adattarsi al car-

rello senza sovrapporsi. Il montaggio
dell'accessorio deve essere eseguito
solo da personale addestrato e autor-
izzato. Se il carrello elevatore è dotato
di uno o più accessori, leggere
attentamente le relative istruzioni
operative. Osservare sempre le
capacità di carico consentito massimo
del carrello durante l'utilizzo con un
accessorio. La piastra di capacità
dell'accessorio si trova accanto alla
piastra con il nome del carrello eleva-
tore e indica la capacità di carico con
un prelievo centrale di peso. Utilizzare
l'accessorio solo per la funzione
specificata. Prelevare sempre il peso
centralmente e fissarlo ulteriormente,
se è necessario, contro la caduta, lo
slittamento, il rotolamento, l'oscillazi-
one o l'inclinazione. Per utilizzare
l'accessorio occorre essere stati
addestrati. 

• Per gli accessori in grado di movimen-
tare carichi a oltre 100 mm nei lati,
richiedere le capacità di carico residue
dal produttore e che siano indicate su
una targhetta aggiuntiva delle capac-
ità. Tenere presente che la capacità di
carico diminuisce sensibilmente con
l'aumento dell''altezza e dello sbilanci-
amento del carico. 

LIFT
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Transport wózków wid�owych w
windach
• Transport wózków wid6owych w win-

dach jest dozwolony wy69cznie je3li
winda posiada wystarczaj9c9 no3no34
i jest przeznaczona do tego celu.
Wózek wid6owy musi by4 zabezpiec-
zony w taki sposób, 7e nie mo7e
dotyka4 3cian windy i nie mo7e si8
przypadkowo poruszy4. Wszystkie
osoby podró7uj9ce z wózkiem
wid6owym musz9 wej34 do windy po
wje;dzie wózka i musz9 opu3ci4 j9
przed wózkiem wid6owym.

Elementy dodatkowe
• Elementy dodatkowe musz9 pasowa4

do podno3nika. Monta7 elementów
dodatkowych mo7e by4 wykonywany
tylko przez osoby przeszkolone i
upowa7nione. Je7eli wózek jest
wyposa7ony w jeden lub kilka ele-
mentów dodatkowych, przeczytaj
uwa7nie odpowiednie instrukcje
obs6ugi. Zawsze przestrzegaj maksy-
malnej dopuszczalnej 6adowno3ci
wózka, gdy jest on wyposa7ony w ele-
menty dodatkowe. P6ytka znamionowa
elementów dodatkowych jest umieszc-
zona bezpo3rednio przy tabliczce zna-
mionowej wózka wid6owego i
wskazuje 6adowno34 przy równomi-
ernym roz6o7eniu 6adunku. U7ywaj
wy69cznie elementów dodatkowych
przeznaczonych do okre3lonej funkcji.
Zawsze podno3 6adunek centralnie i
dodatkowo zabezpiecz go, je3li to
konieczne, przed upadkiem,
ze3lizgni8cie, stoczeniem, ko6ysaniem
lub pochylaniem. Musisz zosta4 prz-
eszkolony w obs6udze danego ele-
mentu dodatkowego.

• Dla elementów dodatkowych z
mo7liwo3ci9 przemieszczania
6adunków o wi8cej ni7 100 mm od
3rodka, 6adowno34 musi zosta4 uzys-
kana od producenta i wskazana na
dodatkowej tabliczce znamionowej.
Zauwa7, 7e 6adowno34 maleje
stopniowo wraz ze wzrostem
wysoko3ci, a tak7e poza centrum
6adowania.
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Additional regulations for
special tasks
Shunting of rail vehicles
• Rail vehicles may only be moved by a

forklift truck, if the latter is equipped for
this purpose. Trucks may never be
used to tow a vehicle from the front,
they must always be at the side of the
vehicle. The traveling road must be
sufficiently firm.

• For moving rail vehicles no rigid link-
age but only ropes may be used. The
rope is to be attached at the rear eye-
let on the last rail vehicle. The fork-lift
truck must be equipped with a slip
coupling. The slip coupling must open
automatically at a traction angle of 45
degrees. Additionally, the driver must
be able to manually open the slip cou-
pling from the driver's seat in case of
danger.

• When pushing rail vehicles, the fork-lift
truck and rail vehicle may not be con-
nected to each other. The fork-lift truck
must be equipped with a bumper
extending laterally. Only the last rail
vehicle may be pushed.

Altre normative per attività
speciali
Manovra di veicoli su rotaie
• È possibile spostare i veicoli su rotaie

solo tramite un carrello elevatore
opportunamente attrezzato. Non utiliz-
zare i carrelli per rimorchiare un
veicolo dalla parte anteriore, il traino
deve avvenire sempre lateralmente.
La strada per lo spostamento deve
essere solida a sufficienza. 

• Per movimentare i veicoli su rotaie
non vanno utilizzati collegamenti rigidi,
ma solo cavi. Il cavo va collegato
all'occhiello posteriore sull'ultimo
veicolo. Il carrello elevatore deve
essere dotato di un raccordo scorrev-
ole. Il raccordo scorrevole deve aprirsi
automaticamente a un angolo di tra-
zione pari a 45 gradi. Inoltre, il condu-
cente deve essere in grado di aprirlo
manualmente dal sedile, in caso di
pericolo. 

• Quando si spingono veicoli su rotaie, il
carrello elevatore e il veicolo non
devono essere collegati. Il carrello ele-
vatore deve essere dotato di un
paraurti laterale. È possibile spingere
solo l'ultimo veicolo. 
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Dodatkowe regulacje do
zada  specjalnych
Manewrowanie pojazdów 
szynowych
• Pojazdy szynowe mog9 by4 przeno-

szone przez wózki wid6owe, wy69cznie
je3li s9 one przystosowane do tego
celu. Wózki nie mog9 by4 u7ywane do
holowania pojazdu od przodu, musz9
znajdowa4 si8 zawsze z boku
pojazdu. Powierzchnia jazdy musi by4
wystarczaj9co stabilna i wytrzyma6a.

• W przypadku przenoszenia pojazdów
kolejowych nie mo7na u7ywa4 szty-
wnych po69cze5, a jedynie lin. Lina
musi by4 przyczepiona do tylnego
zaczepu ostatniego pojazdu
szynowego. Wózek wid6owy musi by4
wyposa7ony w sprz8g6o po3lizgowe.
Sprz8g6o po3lizgowe musi otwiera4 si8
automatycznie pod k9tem trakcji 45
stopni. Dodatkowo, kierowca musi by4
w stanie r8cznie otworzy4 sprz8g6o
po3lizgowe z siedzenia kierowcy w
przypadku niebezpiecze5stwa.

• Podczas pchania pojazdów kolejow-
ych, wózek wid6owy i pojazd kolejowy
nie mog9 by4 pod69czone do siebie.
Wózek wid6owy musi by4 wyposa7ony
w rozci9gaj9cy si8 poprzecznie zder-
zak. Tylko ostatni pojazd szynowy
mo7e by4 pchany.
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Forklift trucks used as working
platforms 
• Platforms on forklift trucks may only be

used for occasional work which is fully
supervised. This platform must be
firmly connected to the forklift truck
and with no extending parts. It must
offer sufficient protection against the
lifting mechanism and any persons on
the platform must be secured against
falling off. A working platform with per-
sons on it may not be moved and the
driver may not leave the forklift truck.  

• In addition, observe the statutory
regulations of your country.

Forklift trucks used for the trans-
port of persons
• The transport of persons by the forklift

truck is only permissible, if the truck is
equipped with appropriate seats or
standing places and if the latter are
designed for the transport of persons.
Otherwise the transport of persons is
prohibited.

Forklift trucks used for the trans-
port of molten masses
• Any containers for the transport of

molten masses must be fixed to the
forklift truck and with no extending
parts. The inadvertent operation of
rotating or tilting devices must be pre-
vented. The stability of the forklift truck
must be guaranteed and the energy
supply lines must be protected against
high temperatures. The driver of the
truck must handle the load with special
care.

Carrelli elevatori utilizzati come
piattaforme di lavoro
• Le piattaforme dei carrelli elevatori

possono essere utilizzate per lavori
occasionali, sotto stretta supervi-
sione. La piattaforma deve essere sal-
damente collegata al carrello e non
deve prevedere parti che fuoriescono.
Deve offrire una protezione sufficiente
contro il meccanismo di sollevamento
e le persone sulla piattaforma devono
essere protette contro la caduta. Non
movi mentare la piattaforma se sono
presenti persone, né il conducente
deve lasciare il carrello. 

• In più, attenersi alle normative
vigenti. 

Carrelli elevatori utilizzati per il
trasporto di persone
• Il trasporto di persone mediante il car-

rello elevatore è consentito solo nel
caso in cui il carrello preveda sedili o
sostegni adeguati e se questi ultimi
siano stati destinati al trasporto delle
persone. In caso contrario il trasporto
delle persone è proibito. 

Carrelli elevatori utilizzati per il
trasporto di masse fuse
• Fissare i contenitori per il trasporto di

masse fuse al carrello e non devono
essere presenti parti che fuoriescono.
Prevenire il funzionamento inavvertito
di dispositivi di inclinazione e rotazi-
one. Garantire la stabilità del carrello
elevatore e le linee di alimentazione
devono essere protette dalle tempera-
ture elevate. Il conducente deve movi-
mentare il carico con particolare
attenzione. 
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Wózki wid�owe u�ywane jako
platformy robocze
• Platformy na wózkach wid6owych

mog9 by4 wykorzystywane jedynie do
okazjonalnych prac, które s9 w pe6ni
nadzorowane. Platforma musi by4
prawid6owo pod69czona do wózka
wid6owego i bez cz83ci wystaj9cych.
Musi te7 zapewnia4 wystarczaj9c9
ochron8 od mechanizmu
podnosz9cego, a wszelkie osoby na
platformie musz9 by4 zabezpieczona
przed upadkiem. Platforma robocza
nie mo7e by4 przesuwana gdy
znajduj9 si8 na niej ludzie, a kierowca
nie mo7e opu3ci4 wózka wid6owego.

• Ponadto, nale�y przestrzega� prze-
pisów danego kraju.

Wózki wid�owe u�ywane do prze-
wozu osób
• Transport osób przez wózek wid6owy

jest dopuszczalny wy69cznie je3li
pojazd jest wyposa7ony w odpowied-
nie siedzenia lub miejsca stoj9ce, i
je7eli te ostatnie s9 przeznaczone do
przewozu osób. W innym wypadku,
przewo7enie osób jest zabronione.

Wózki wid�owe u�ywane do
transportu roztopionych mas
• Wszelkie pojemniki do transportu roz-

topionych mas musz9 by4 przymo-
cowane do wózka wid6owego i nie
mog9 mie4 cz83ci wystaj9cych.
Nale7y upewni4 si8, 7e nie dojdzie do
nieumy3lnego u7ycia urz9dze5
przechylaj9cych lub obracaj9cych
wózka. Nale7y upewni4 si8, 7e zag-
warantowana jest odpowiednia
stabilno34 wózka, a kable zasilaj9ce
musz9 by4 chronione przed wysokimi
temperaturami. Kierowca wózka musi
obchodzi4 si8 z 6adunkiem ze
szczególn9 staranno3ci9.
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Forklift trucks used for the trans-
port of containers
• Containers may be transported with

forklift trucks only if the forklift trucks
are specially designed for this purpose
and are equipped with a spreader as a
load pick-up device.

Trailer opertion
• Trailors without a power-brake system

may only be moved if the braking force
of the towing forklift truck is sufficient
for a safe stop. For the permissible
trailer load please contact your
CLARK dealer.

• Forklift trucks may only tow trailered
loads, if they are specially equipped
for this purpose. The regular towing of
trailers may only be carried out with a
special trailer coupling (not by means
of a tow pin). Please observe the infor-
mation on the name plate of the trailer
coupling. Trailer loads effect the brak-
ing force of your forklift truck; this par-
ticularly applies to traveling on
gradients. During the coupling process
no persons are allowed between the
trailer and the moving forklift truck. 

• Please observe the valid regulations
of your country.

Parking the forklift truck
• Park your forklift truck in authorized

areas only. For this purpose:

� Fully lower the forks to the ground
� Apply the parking brake
� Put the directional control lever in

neutral position
� Turn the key to "Off" position
� Remove the key.

Carrelli elevatori utilizzati per il
trasporto di container
• È possibile trasportare container se i

carrelli elevatori sono progettati per
tale scopo e sono dotati di divaricatore
come dispositivo di prelievo del carico. 

Funzionamento a traino
• I traini sprovvisti di impianto frenante

vanno movimentati solo se la forza di
frenata del carrello elevatore trainante
è sufficiente per un arresto sicuro. Per
conoscere il carico consentito del
rimorchio contattare il rivenditore
CLARK. 

• I carrelli elevatori possono rimorchi-
are solo carichi trainati, se sono attrez-
zati per tale scopo. Il rimorchio di traini
deve essere eseguito solo tramite il
raccordo apposito (che sfrutta il perno
di traino). Attenersi alle informazioni
riportate sulla targhetta del nome del
raccordo del rimorchio. I carichi
trainati hanno effetto sulla forza fre-
nante del carrello elevatore, ciò è par-
ticolarmente importante da
considerare durante lo spostamento in
pendenza. Durante il processo di
accoppiamento non sono ammesse
persone tra il rimorchio e il carrello
elevatore in movimento. 

• Rispettare le normative vigenti nel
paese. 

Parcheggio del carrello eleva-
tore
• Parcheggiare il carrello elevatore

esclusivamente in aree autorizzate a
tale scopo. 

� Abbassare completamente le
forche a terra.

� Innestare il freno di stazionamento
� Posizionare la leva di controllo

direzione in folle
� Portare la chiave in posizione "Off"
� Togliere la chiave. 

P
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Wózki wid�owe u�ywane do
transportu pojemników
• Kontenery mog9 by4 transportowane

wózkami wid6owymi tylko wtedy, gdy
wózki wid6owe s9 specjalnie zaprojek-
towane do tego celu i s9 wyposa7one
w uk6adark8 jako urz9dzenie
podnosz9ce. 

Obs�uga przyczep
• Przyczepy bez uk6adu hamulcowego

mog9 by4 przemieszczane, je3li si6a
hamowania wózka ci9gn9cego jest
wystarczaj9ca do bezpiecznego
zatrzymania. By uzyska4 informacje o
dopuszczalnej masie przyczepy skon-
taktuj si8 z dilerem CLARK.

• wózki wid6owe mog9 holowa4 6adunki
na przyczepach wy69cznie je3li s9
specjalnie przystosowane do tego
celu. Zwyk6e holowanie przyczep
mo7e by4 wykonywane przy u7yciu
specjalnych klamer zaczepowych (a
nie pinu). Nale7y przestrzega4 infor-
macji na tabliczce znamionowej zacz-
epu. Masa przyczepy wp6ywa na si68
hamowania wózka, szczególnie
istotne jest to przy je;dzie po pochyle-
niach. Podczas procesu sprz8gania,
mi8dzy przyczep9 i ruchomym wóz-
kiem wid6owym nie mog9 znajdowa4
si8 7adne osoby trzecie.

• Nale7y przestrzega4 obowi9zuj9cych
przepisów w danym kraju.

Parkowanie wózka wid�owego
• Parkuj wózek jedynie w przeznac-

zonych do tego miejscach. W tym
celu:

� Obni7 wid6y na ziemi
� w69cz hamulec postojowy
� Ustaw d;wigni8 kontroli kierunki w

pozycji neutralnej
� przekr84 kluczyk do pozycji "Off"
� wyjmij kluczyk.
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Charging batteries of electric
trucks
• The charging and maintenance of bat-

teries may only be carried out in
rooms particularly designed for this
purpose by qualified personnel. In
case of automatic charging devices
the batteries may also be recharged
by the driver himself. Please carefully
read the operating instructions of the
charging set manufacturer.

• Smoking and handling of open fires in
charging stations is prohibited.
Please observe the valid legal regula-
tions of your country.

Repairs
• Never carry out any maintenance or

repair work under lifted loads. If the
carriage must be lifted for mainte-
nance and repair work, the carriage
and inner rails must always be
secured against inadvertent lowering.
This can be obtained by means of a
crane or with suitably dimensioned
wooden beams. The beams must be
inserted under the inner rails in a way
that they cannot tip over. Any mainte-
nance and repair work may only be
carried out by trained and authorized
personnel.

• Safety equipment and switches may
not be removed or made inefficient.
Factory set adjustment values may not
be changed.

Ricaricare le batterie dei carrelli
elettrici
• La ricarica e la manutenzione delle

batterie devono essere eseguite solo
da personale qualificato, in sale appo-
site. In caso di dispositivi di carica
automatici, le batterie possono essere
ricaricate anche dal conducente. Leg-
gere attentamente le istruzioni opera-
tive fornite dal produttore del set per
caricare la batteria. 

• Nelle stazioni di ricarica è vietato
fumare e va evitata la presenza di
fiamme libere. Rispettare le normative
vigenti nel paese. 

Riparazioni
• Non eseguire interventi di manutenzi-

one o riparazione sotto un carico solle-
vato. Se occorre sollevare il carrello
per gli interventi di manutenzione o
riparazione, fissare sempre i binari
interni e il carrello stesso contro
l'abbassamento improvviso. È possi-
bile utilizzare una gru o travi di legno
di dimensioni adeguate. Inserire le
travi tra i binari interni in modo che non
possano ribaltarsi. Gli interventi di
manutenzione e riparazione devono
essere eseguiti solo da personale
addestrato e autorizzato. 

• Non rimuovere o disattivare i disposi-
tivi e gli interruttori di sicurezza. Non è
possibile modificare i valori di regolazi-
one impostati in fabbrica. 
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{adowanie akumulatorów wóz-
ków elektrycznych
• 6adowanie i konserwacja akumula-

torów mo7e by4 wykonywane tylko w
pomieszczeniach szczególnie
przeznaczonych do tego celu przez
wykwalifikowany personel. W przy-
padku automatycznych urz9dze5
6aduj9cych, akumulatory mog9
równie7 by4 6adowane przez samego
kierowc8. Uwa7nie przeczytaj
instrukcj8 obs6ugi dostarczon9 przez
producenta urz9dzenia 6aduj9cego.

• Palenie oraz pos6ugiwanie si8
otwartym ogniem w stacji 6adowania
s9 zabronione. Prosz8 przestrzega4
przepisów prawa obowi9zuj9cych w
danym kraju.

Naprawy
• Nigdy nie wolno wykonywa4 7adnych

konserwacji lub napraw pod podniesi-
onymi 6adunkami. Je7eli podno3nik
musi zosta4 podniesiony do prac kon-
serwacyjnych i napraw, zarówno
podno3nik jak i szyny wewn8trzne
musz9 by4 zawsze zabezpieczone
przed przypadkowym opuszczeniem.
Mo7na to uzyska4 za pomoc9 d;wigu
lub odpowiednio zwymiarowanych
drewnianych belek. Belki musz9 by4
umieszczone pod szynami
wewn8trznymi w taki sposób, by nie
mog6y si8 przewróci4. Jakakolwiek
konserwacja i naprawy mog9 by4 wyk-
onywane wy69cznie przez przeszkol-
ony i upowa7niony do tego personel.

• Urz9dzenia zabezpieczaj9ce i
prze69czniki nie mog9 by4 usuwane
lub wy69czane. Nie wolno zmienia4
ustawie5 fabrycznych.
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• For any checkup, repair, maintenance

and all other work concerning your
forklift truck, please contact your
CLARK dealer. Here, specially trained
service personnel will be glad to help
you at any time. Should you desire to
carry out maintenance, repair and all
other work on your forklift truck your-
self, you can of course obtain all
required spare parts and all necessary
materials from your CLARK dealer.
Please note: Only original CLARK
spare parts guarantee the trouble free
functioning and optimum economy of
your forklift truck. Original CLARK
spare parts are the best for your forklift
truck. With their dimensional stability
as well as their high material quality
due to a continuous and strict quality
control, they correspond to those parts
used in the series production of our
forklift trucks.

• Finally we would like to draw your
attention to the fact that any second-
ary damages due to improper han-
dling, insufficient maintenance, wrong
repairs or the use of other than original
CLARK spare parts waive any liability
by CLARK.

• Per qualsiasi operazione di controllo,
riparazione e manutenzione e di altro
tipo che riguardano il carrello eleva-
tore, contattare il rivenditore CLARK. Il
personale estremamente qualificato
sarà a disposizione in qualsiasi
momento. Qualora si desideri
eseguire le proprie operazioni di
manutenzione, riparazione e altri inter-
venti sul carrello elevatore, è possibile
richiedere tutte le parti di ricambio e i
materiali necessari al rivenditore
CLARK. Nota: solo le parti di ricambio
originali CLARK garantiscono un funz-
ionamento senza problemi ed econo-
mia ottimale del carrello elevatore. Le
parti di ricambio originali costituiscono
la scelta migliore per il vostro carrello.
Grazie alla stabilità dimensionale, che
si unisce all'elevata qualità dei materi-
ali, frutto di continui e severi controlli di
qualità, corrispondono esattamente
alle parti utilizzate nella produzione
dei nostri carrelli elevatori. 

• Infine desideriamo precisare che
CLARK declina qualsiasi responsabil-
ità derivante da danni secondari cau-
sati dalla gestione impropria, da
manutenzione scarsa, riparazioni non
corrette o utilizzo di parti di ricambio
non originali. 
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• W kwestiach jakichkolwiek 
przegl9dów, napraw, konserwacji i 
jakichkolwiek innych prac zwi9zanych 
z Twoim wózkiem wid6owym, skontak-
tuj si8 z lokalnym dealerem CLARK. 
Specjalnie przeszkolony personel 
ch8tnie pomo7e w ka7dej chwili. Je3li 
chcesz przeprowadzi4 konserwacj8, 
napraw8 lub jakiekolwiek inne prace 
na swoim wózku wid6owym samemu, 
mo7esz oczywi3cie uzyska4 wszystkie 
potrzebne cz83ci zamienne oraz 
wszystkie niezb8dne materia6y od 
dealera CLARK.
Zwró4 jednak uwag8, 7e: Tylko orygi-
nalne cz83ci zamienne CLARK 
gwarantuj9 bezproblemowe dzia6anie i 
optymaln9 ekonomiczno34 Twojego 
wózka wid6owego. Oryginalne cz83ci 
zamienne CLARK s9 najlepsze dla 
Twojego wózka wid6owego. Dzi8ki 
swojej stabilno3ci wymiarowej, jak 
równie7 wysokiej jako3ci materia6u, ze 
wzgl8du na ci9g6y i 3cis6ej kontroli 
jako3ci, odpowiadaj9 one cz83ciom 
stosowanym w produkcji seryjnej 
naszych wózków wid6owych.

• Chcieliby3my równie7 zwróci4 Twoj9
uwag8 na fakt, 7e wszelkie wtórne
szkody wynikaj9ce z niew6a3ciwej
obs6ugi, niewystarczaj9cej konser-
wacji, b68dnych napraw lub zastoso-
wania innych ni7 oryginalne cz83ci
zamiennych CLARK znosi
odpowiedzialno34 z firmy CLARK.
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�. 
0���������
� ������
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������� CLARK – ��� 
�����	"�! �
��� ��� ������� 
����	���� ������	�
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1�������� ������������ 
�������� � �
��
��� 
�	����� 
����������, 
����
� 
������	������� ��������
� 
������� 
�������� 
�	�����, 
��� ������������� �������, 
���������
� � ����!��� 
������������ ��"�� ����	�
� 
������	�
��. 

� 2, ��
����, �
 ������ �
 
������	� ��"� �������� 
 ����, 
	�� ���
� �����	�
� 
�����%����� ���������� 
������������� ���������, 
��������������������� 
��������%������, 
��������������������� 
������� ��� ���������� �� 
����������
� ���	����! 

������� CLARK, � ���	����! 
������ ������������!, ����� 
 
��
��� 
������� CLARK �� 
���������������. 
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SAFETY REGULATIONS

Fire Extinguisher
• Prepare a fire extinguisher at the

designated place and learn how to
use it to prepare for a fire accident. 

• You must be well aware of the
actions to take in a fire or other
accident.

• Define the emergency contact and
prepare communication means
and contact information.

Waste Disposal
• Do not dump waste oil in sewer or

river.

• Collect drain oil in an oil pan.

• Never spill waste oil on the
ground. 

• The waste materials from oil, fuel,
coolant, filter, or battery must be
classified and kept at designated
places and disposed of by an
authorized disposal service pro-
vider or nearest A/S center.

Estintore
• Preparare in estintore nel luogo

indicato e imparare a utilizzarlo,
per essere pronti in caso d'incen-
dio. 

• Occorrere conoscere bene le azi-
oni da intraprendere in caso
d'incendio o d'incidente di altro
tipo.

• Definire il contatto di emergenza e
preparare i mezzi di comunicazi-
one e i contatti.

Smaltimento
• Non scaricare l'olio esausto in

fogne o corsi d'acqua.

• Raccogliere l'olio drenato in un
contenitore.

• Non versare l'olio esausto a terra. 

• I materiali di scarto derivanti da
olio, combustibile, liquido refriger-
ante, filtri e batterie vanno classifi-
cati e tenuti in luoghi preposti e
smaltiti da ditte autorizzate o dal
centro di raccolta più vicino.

NORMATIVE DI SICUREZZA
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���+��¦-�+6�
0�����	��� ����	�� ������"����� � 
��������������� ����� � ���	����� 
�� ������������, 	���
 ������������� 

 �
�������� ���������
� ��!����! 
� ���	�� ��%���. 

�
 ���%�
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�� ����"� ����������
 
� ��!������, 
����
! ������� 
�
������� ��� ��%��� ��� � �����! 
�����!��! ��������.

+����!�� �����
 ����������!, 
 

����
� ������� ���������� � ���	�� 
�����
������� �
�������! ��������, � 
��
 %� ������	��� ����	�� ������� 
����� � 
����
���! ��{�������. 

`�-6-���-� :��:,:;
(� �����!�� ����� � 
���������� ��� 
��
�.

+�����!�� ������ ����� � 
�����������
.

(�
���� �� �������!�� ������������ 
����� �� �����. 

0����
 �����, �������, ����������, 
{������ ��� �

��������� ���%�
 

�����{�����������, ��������� � 
��������������� ����� � 
��������������� ��������������! 
���%��! ���������� ������� ��� 
���%�!"�� ������� A/S.

Ga�nica
Ga3nica powinna znajdowa4 si8 w
odpowiednim miejscu, a operator musi
zna4 zasady jej obs6ugi. 

Ponadto operator powinien zna4 sposób
post8powania w razie po7aru lub
wypadku.

Nale7y okre3li4 dane osoby, z któr9
nale7y skontaktowa4 si8 w razie wypadku
i zapewni4 odpowiednie 3rodki komuni-
kacji.

Utylizacja odpadów
Zu7yty olej nie mo7e by4 odprowadzany
do studzienek kanalizacyjnych lub cieków
wodnych.

Zu7yty olej musi zosta4 odprowadzony do
odpowiedniego zbiornika.

Nie wolno wylewa4 zu7ytego oleju na
ziemi8. 

Odpady olejów, paliw, filtrów i p6ynu z
akumulatorów musz9 by4 odpowiednio
sklasyfikowane i przechowywane w
miejscach wyznaczonych przez
uprawnione instytucje lub punkty ser-
wisowe.

PRZEPISY BEZPIECZExSTWA
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1. Overhead guard
2. Head light
3. Mast
4. Lift Chain
5. Lift cylinder
6. Load backrest
7. Fork
8. Load wheel
9. Straddle leg

10. High pressure hose
11. Hydraulic tank
12. Lift lever
13. Tilt lever
14. Reach lever
15. Emergency lever
16. Travel control lever
17. LCD display panel
18. Key switch
19. Steering wheel
20. Brake pedal
21. Caster wheel
22. Drive wheel

1.Tetto di protezione dell'operatore
2. Faro
3. Montante
4. Catena di sollevamento
5. Cilindro comando sollevamento
6. Telaio di sostegno del carico
7. Forca
8. Ruota di carico
9. Stabilizzatore
10.Flessibile alta pressione
11.Serbatoio idraulico
12.Leva per il sollevamento
13.Leva per l'inclinazione
14.Leva retrattile
15.Leva di emergenza
16.Leva di controllo movimento
17.Pannello display LCD
18.Interruttore a chiave
19.Volante
20.Pedale del freno
21.Ruota orientabile
22.Ruote motrici

1

2
3
4

5
6

7

8
9

10

11

12
13

15
16

17

18

19

20

21

22

14

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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1.Rama bezpiecze5stwa
2.�wiat6o przednie
3.Maszt
4.�a5cuch podnoszenia
5.Si6ownik
6.Karetka
7.Wid6y
8.Ko6o przednie
9.Rama
10.W97 wysokoci3nieniowy
11.Zbiornik oleju hydraulicznego
12.D;wignia podnoszenia
13.D;wignia przechylenia
14.D;wignia wysuwania masztu
15.D;wignia awaryjna
16.D;wignia kontroli kierunku jazdy
17.Wy3wietlacz LCD
18.Stacyjka
19.Kierownica
20.Peda6 hamulca
21.Ko6o samonastawne
22.Nap8d

1. �������� 
�
"� 
2. *������� {��� 
3. ��	�� 
4. *��$����� ���� 
5. *��$���
! ������� 
6. 0������ ����
� ����� 
�� ���
 �
8. (������	��� 
����� 
9. 0���� 
��� }���� �
��
��� �������� �
��� 1�
 ������
 ��������
� �
12. �
	�� ���$��� 
13. �
	�� ��
���� 
14. �
	�� �
���%���� 
15. _����!�
! �
	�� 
16. �
	�� ���������� ���%����� 
17. �)-������! 
��� �

��	����� � 
��	�� �
��� ������� 
����� �
	�� *����� ������� �
21. ����
 
22. ������� 
����� 
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1. Battery discharge icon
2. Slow-speed icon (Turtle shaped)
3. Date & Time 
4. Hourmeter & Speed 
5. Message display & Travel direction icon
6. Parking brake LED
7. Seat belt LED
8. Error LED
9. Down arrow button (Mode button)

10. Up arrow button (Enter button)
11. Left arrow button (Slow speed button)
12. Right arrow button (Power button)
13. Plus button
14. Minus button
15. Horn button
16. Head light switch
17. Turn signal lamp
18. Key switch

! CAUTION

The display may be fadeout temporarily when you put the
truck under the direct sunlight. So, Please avoid putting the
truck under the direct sunlight for a long time.

1. Icona batteria scarica
2. Icona velocità ridotta (a forma di tartaruga)
3. Data e ora
4. Contaore e velocità
5. Display messaggi e icona direzione spostamento
6. LED freno di stazionamento
7. LED cintura di sicurezza
8. LED errore
9. Pulsante freccia giù (pulsante modalità)

10. Pulsante freccia su (pulsante Invio)
11. Pulsante freccia sinistra (pulsante velocità ridotta)
12. Pulsante freccia destra (pulsante accensione)
13. Pulsante più
14. Pulsante meno
15. Pulsante clacson
16. Interruttore fari
17. Indicatore di direzione
18. Interruttore a chiave

 ATTENZIONE
Quando il carrello si trova alla luce diretta del sole il display
può momentaneamente oscurarsi. Evitare di esporre il car-
rello alla luce diretta del sole per periodi prolungati.

05/8/10 [WED]

1 2 3 4

5

6 7 8

9
10
11
12
13
14

CRX25
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1. Ikona roz6adowania akumulatora
2. Ikona niskiej pr8dko3ci (w kszta6cie 7ó6wia)
3. Data i czas
4. Licznik roboczogodzin i pr8dko34
5. Wy3wietlanie wiadomo3ci i ikona kierunku jazdy
6. LED hamulca postojowego
7. LED pasa bezpiecze5stwa
8. LED b68du
9. Przycisk strza6ki w dó6 (przycisk Mode)

10. Przycisk strza6ki w gór8 (przycisk Enter)
11. Przycisk strza6ki w lewo (przycisk niskiej pr8dko3ci)
12. Przycisk strza6ki w prawo (przycisk Zasilanie)
13. Przycisk Plus
14. Przycisk minus
15. Przycisk klaksonu
16. W69cznik 3wiat6a 
17. Lampka kierunkowskazu
18. Stacyjka

 UWAGA

Wy�wietlacz mo�e si¨ chwilowo rozmywa� gdy wyjedziesz
wózkiem na pe�ne s�o ce. Prosz¨ wi¨c unika� wystawiania
wózka na dzia�anie promieni s�onecznych przez d�u�szy
czas.

1. +����� ������� �

��������� 
2. +����� ����! �
������ («	�������») 
3. &��� � ����� 
4. +	~�	�
 	���� �
���������� � �
������ 
5. &�����! ��������! � ������ ����������� 

���%���� 
6. +�������� ������	���� ������� 
7. +�������� ����� ������������ 
8. +�������� �"��
� 
9. )���
� �� �����
�! ���� (
���
� Mode (��%��)) 
10. )���
� �� �����
�! ����� (
���
� Enter (����))
11. )���
� �� �����
�! ����� 

(
���
� ����! �
������)
12. )���
� �� �����
�! ������ (
���
� �������)
13. )���
� «+»
14. )���
� «-»
15. )���
� ���
����� ������� 
16. *���
��	����� �������! {��

17. ����� ������� ��������
18. �

��	����� � 
��	��

 q&(^%&("  
)*- �:��,��-- �� �:�*���-� �*���� /:6�+���� 
6��+� �*�:/�� -�:�*��+�-� �� ,-/�6++ �:�+� 
;*+�+��: /�-����/�. ):��:�� �+ /6+,�+� ; 
�+�+�-+ ,6-�+6��:�: ;*+�+�- �:,;+*���� 
�:�*���-� ,+�/�;-� �*���� /:6�+���� 6��+�. 
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Message display
The model name, POWER selection,
travel direction, warning and error mes-
sage are displayed.

•  In normal operating condition: Model
name/POWER/Travel direction

•  When several messages are simulta-
neously displayed, it will be displayed
in the order of Error, Warning and
Normal condition.

 If many error conditions are simultane-
ously occurred, the priority 2 Errors
will be displayed. (The priority means
Error number) 

Travel direction icon
•  It displays the traveling direction or

angle of steering wheel..

•  The direction icon rotates in 10
degrees. (Total 36 icon)

Error icon
•  When error occurs this icon is dis-

played to distinguish the condition eas-
ily. When the error message is
displayed, this icon is simultaneously
displayed.

Seat Belt : At start up this symbol dis-
plays along with an audio alarm for 4 sec-
onds. This display reminds you to fasten
your seat belt.

Parking Brake : The symbol is dis-
played and "-01" status code appears on
the numeric display when parking brake
is applied. Release parking brake to oper-
ate truck.

Display messaggi
Sono visualizzati il nome del modello, la
selezione POWER, la direzione di spos-
tamento, i messaggi di avviso e di errore. 

• In condizioni operative normali: Nome
del modello, Accensione, Direzione di
spostamento

• Quando sono visualizzati più mes-
saggi nell'ordine, Errore, Avviso e
condizione normale. 

• Se si verificano contemporanea-
mente molte situazioni di errore, è
visualizzato l'errore di proprietà 2. (la
priorità indica il numero di errore).

Icona direzione spostamento
• È visualizzata la direzione di sposta-

mento o l'angolo di sterzata. 

• L'icona di direzione ruota entro 10
gradi. (totale 36 icone)

Icona errore
• Quando si verifica un errore, è visual-

izzata questa icona per distinguere in
maniera semplice la condizione.
Quando è visualizzato il messaggio di
errore, è contemporaneamente visu-
alizzata l'icona. 

Cintura di sicurezza: questo sim-
bolo è visualizzato all'avvio, accompag-
nato da un allarme acustico per 4
secondi. Questa schermata ricorda di
allacciare la cintura di sicurezza. 

Freno di stazionamento:
quando si innesta il freno di stazion-
amento è visualizzato il simbolo e il
codice di stato "-01" sul display numerico.
Per azionare il carrello rilasciare il freno
di stazionamento 

ENGINE OIL
ENGINE CHECK

Normal

Error

Warning

033 : ST.RELAY S/C

CRX20

56 : FET SHORT
23 : FUSE ERROR

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Wy�wietlacz wiadomo�ci
Sono visualizzati il nome del modello, la
selezione POWER, la direzione di spos-
tamento, i messaggi di avviso e di errore. 

• W normalnych warunkach pracy:
Nazwa modelu / POWER / kierunek
jazdy

• Kiedy kilka wiadomo3ci jest
wy3wietlanych równocze3nie,
zostan9 one wy3wietlone w
kolejno3ci: b69d, ostrze7enie i stan
normalny.

• Je3li pojawia si8 wiele b68dów
równocze3nie, wy3wietlane b8d9
b68dy priorytetu 2. (Priorytet oznacza
numer b68du)

Ikona kierunku jazdy
• Wy3wietla kierunku jazdy lub k9t kier-

ownicy.

• Ikona kierunku obraca si8 co 10
stopni. (Razem 36 ikon)

Ikona B�¨du
• Gdy pojawia si8 b69d, ikona ta jest

wy3wietlana tak, by 6atwo mo7na by6o
odró7ni4 problem.
Gdy pojawi si8 komunikat o b68dzie,
ikona ta jest wy3wietlana wraz z nim.

Pas bezpiecze stwa: Przy uru-
chamianiu wózka, symbol ten jest
wy3wietlany wraz z sygna6em
d;wi8kowym przez 4 sekundy. Ikona ta
przypomina o zapi8ciu pasów
bezpiecze5stwa.

Hamulec postojowy: Gdy
w69czony jest hamulec postojowy,
wy3wietla si8 ikona hamulca, a na
wy3wietlaczu numerycznym pojawi si8
kod "-01". Zwolnij hamulec postojowy, by
móc pracowa4 wózkiem.

!-/�6+� /::��+�-� 
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��
���� ������������ ������, 
�
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"���� 10 ��������. (����� 36 
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��
� ��������
� ��	���� 4 ��
���. ��� ���������� 
� ������������� ���������� ������ 
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� ������� ��� �� 
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Battery discharge indicator
It displays the battery discharge condition
of forklift truck. 
The one bar indicates 10% charging con-
dition. 
If the battery is charged more than 20%
(8 bars or more), blue LED is displayed,
but it is less than 20% (2 bars or less),
red LED is displayed. If it is less than
10% (1 bar), it will flicker and buzzer
sound.

Slow-speed indicator (Turtle
shaped)
The traveling speed of truck is limited to
set speed.
The upper mark is slow speed operating
icon, and the figure shows the limited
max. speed. (In upper example, the lim-
ited max. speed is 2km/h) 

Date & Time
It displays current date and tim3e.

Hourmeter & Speed
• It displays the accumulated operating

hour and traveling speed of truck.

• When the traveling speed is less than
0.5km/h, it displays the accumulated
operating hour. 

• When the traveling speed is more
than 0.5km/h, it displays the traveling
speed.

Indicatore di carica della bat-
teria
Visualizza la condizione di carica della
batteria del carrello elevatore.
La presenza di una barra indica una con-
dizione di carica al 10%.
Se la batteria è caricata oltre il 20% (8
barre o numero maggiore), è visualizzato
il LED blu, ma se non supera il 20% (2
barre o numero inferiore), è visualizzato il
led ROSSO. Se il livello è inferiore al 10%
(1 barra), sfarfalla ed è emesso un seg-
nale acustico.

Indicatore velocità ridotta (a
forma di tartaruga)
La velocità di spostamento del carrello è
limitata a quella impostata. 
Il segno superiore indica l'icona della
velocità operativa e in figura è illustrata la
velocità massima limitata (nell'esempio
superiore la velocità massima limitata è 2
km/h).

Data e ora
Sono visualizzate l'ora e la data corrente. 

Contaore e velocità
• Sono visualizzate le ore di funzion-

amento accumulate e la velocità di
spostamento del carrello.

• Quando la velocità non supera 0.5
km/h, sono visualizzate le ore di funz-
ionamento accumulate. 

• Quando la velocità supera 0.5 km/h, è
visualizzata la velocità. 

Blue color

Red color

18/Oct/06 [WED]

Hour Meter

Speed Meter

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Wska­nik roz�adowania aku-
mulatora
Wy3wietla si8 gdy akumulator wózka
wid6owego jest roz6adowana.
Jedna kreska oznacza 10% na6adowania
akumulatora.
Je3li akumulator jest na6adowana
powy7ej 20% (8 kresek lub wi8cej),
3wieci si8 niebieski LED, je3li stopie5
na6adowania wynosi mniej ni7 20% (2
kreski lub mniej, 3wieci si8 czerwony
LED. Je3li jest mniej ni7 10% (1 kreska),
czerwona dioda LED b8dzie miga6a i
rozlegnie si8 d;wi8k brz8czyka.

Wska­nik niskiej pr¨dko�ci
(w kszta�cie �ó�wia)
Pr8dko34 jazdy wózka jest ograniczona
do pr8dko3ci wcze3niej ustawionej.
Górny znak jest ikon9 niskiej pr8dko34
jazdy, a rysunek przedstawia maksymaln9
pr8dko34 przy danym ograniczeniu. (W
powy7szym przyk6adzie, pr8dko34
ograniczona jest do 2 km / h)

Data i czas
Wy3wietla aktualn9 dat8 i godzin8.

Licznik roboczogodzin i
pr¨dko�ci
• Wy3wietla 69czny godzin pracy i

pr8dko34 jazdy wózka.

• Gdy pr8dko34 jazdy jest mniejsza ni7
0,5 km/h, wy3wietlane s9 skumu-
lowane godziny pracy.

• Gdy pr8dko34 jazdy jest wi8ksza ni7
0,5 km/h, wy3wietla si8 pr8dko34
jazdy.
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Service Status : "-001”, “-066", "-
079”, “-217”, “-245” and  “-255” are usu-
ally operator fault codes, and can be cor-
rected by as explained in "Section 3". If
you see any other codes displayed, the
truck needs to be serviced.

MODE SELECTION BUTTON
•  6 mode selection buttons are located

on right side of LCD.
•  Each button has specific function,

and some have multiple functions.

Down arrow button 
(Mode button)

1. Pressing this button in normal oper-
ating condition, it will move to Menu
mode.

Up arrow button 
(Enter button)

1. Pressing this button, it will move to
upper menu.

Left arrow button 
(Slow speed button)
1.In normal operating condition, it will
select/release Slow speed.

� When pressing, the following fig-
ure will be displayed and Slow
speed selected.

� Press once more to release.
� The figure will be disappeared and

Slow speed released.
Chang of slow speed
Use "+/-" buttons to change the set speed
while the Slow speed is selected. After
adjusting the speed, press "Enter" (Up
arrow) button to store it.
The speed can be set from 2 km/h to
9km/h with unit of 1km/h.

Condizione di servizio : "-001”,
“-066", "079”, “-217”, “-245” e “-255” indi-
cano solitamente i codici di errore
dell'operatore e possono essere corretti
tramite le procedure descritte nella "Sezi-
one 3". Se i codici visualizzati sono
diversi, occorre prestare assistenza al
carrello elevatore.

PULSANTE DI SELEZIONE
DELLA MODALITÀ
• Sul lato destro dell'LCD sono ubicati

6 pulsanti per la selezione della
modalità.

• Ciascun pulsante ha una funzione
specifica, mentre alcuni prevedono
più funzioni. 

Pulsante freccia giù 
(pulsante modalità)

1. Se si preme questo pulsante,
durante le condizioni operative nor-
mali, si passa alla modalità Menu. 

Pulsante freccia su
(pulsante Invio)

1. Se si preme questo pulsante si
passa al menu superiore. 

Pulsante freccia sinistra
(pulsante velocità ridotta)
1. In condizioni operative normali, serve a
selezionare/deselezionare la velocità
ridotta. 

� Una volta selezionata, sarà visual-
izzata la seguente figura e selezio-
nata la velocità ridotta. 

� Premere una sola volta per annul-
lare la selezione. 

� Una volta selezionata, sarà visual-
izzata la seguente figura e selezio-
nata la velocità ridotta. 

Modifica della velocità ridotta. Utilizzare i
pulsanti "+/-" per modificare la velocità
impostata, mentre è selezionata la veloc-
ità ridotta. Dopo aver regolato la velocità,
premere il pulsante freccia su, "Invio" per
memorizzarla. 
La velocità può essere impostata da 2 a 9
km/h con scatti di 1 km/h

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Ikona "Serwis" : "-001", "" -066 "," -
079 "," "-217", "-245" i "-255" s9 zwykle
kodami b68dów operatora i mog9 by4
usuwane w sposób przedstawiony w
"Sekcji 3". Je3li wy3wietlane s9 inne kody
b68dów, wózek musi by4 serwisowany.

PRZYCISK WYBORU TRYBU
PRACY
• 6 przycisków wyboru trybu pracy

znajduje si8 po prawej stronie
wy3wietlacza.

• Ka7dy przycisk posiada okre3lon9
funkcj8, a niektóre maj9 wiele funkcji.

Przycisk strza�ki w dó� (przy-
cisk Mode)

1. Naci3ni8cie tego przycisku w nor-
malnym trybie pracy, powoduje
przej3cie do Menu.

Przycisk strza�ki w gór¨ (przy-
cisk Enter)

1. Naci3ni8cie tego przycisku, pow-
oduje przej3cie do menu
nadrz8dnego.

Przycisk strza�ki w lewo
(przycisk niskiej pr¨dko�ci)
1. W normalnym trybie pracy, przycisk ten
w69cza/wy69cza ogranicznik pr8dko3ci.

� Po naci3ni8ciu wy3wietlona zosta-
nie cyfra, a pr8dko34 zostanie
wybrana.

� Naci3nij ponownie, aby wy69czy4.
� Cyfra zniknie, a ogranicznik

pr8dko3ci zostanie wy69czony.

Zmiana ograniczenia 
U7yj "+ / -", aby zmieni4 pr8dko34 podc-
zas gdy ustawiany jest ogranicznik
pr8dko3ci. Po ustawieniu pr8dko3ci,
naci3nij "Enter" (Strza6ka w gór8), aby j9
zachowa4. 

Pr8dko34 mo7na ustawi4 od 2 km/h do 9
km/h, przy jednostce 1km / h.
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Right arrow button (Power
selection button)

1. Pressing this button, it will move to
right menu.

2. In normal operating condition, it will
select/release Power.

� Power mode is composed of 3
steps, and it can be adjusted by
use of "+/-" buttons. After adjusting
the speed, press "Enter" (Up arrow)
button to store it.

� Power mode
In the order of Economy  Normal

 Power; Pressing "+" button to
move right, and "-" left.

• Economy: It is Slow speed mode to
save the battery consumption as min-
imizing the acceleration function.

• Normal: It is normal operating mode,
and smooth acceleration can be
done.

• Power: Powerful acceleration is pos-
sible and the work ability will be
improved.

Plus(+) button 
1.Increase the data as set value in
the current Menu mode.

Minus(-) button 
1.Decrease the data as set value in
the current Menu mode.

Pulsante freccia destra (pul-
sante di selezione accen-
sione)

1. Se si preme questo pulsante si
passa al menu a destra. 

2. In condizioni operative normali,
serve a selezionare/deselezionare
l'accensione. 

� La modalità Potenza è composta
da tre scatti, ed è possibile rego-
larla utilizzando i pulsanti "+/-".
Dopo aver regolato la velocità, pre-
mere il pulsante freccia su, "Invio"
per memorizzarla. 

� Modalità potenza
Nell'ordine Economy  Normal 
Power (Risparmio energetico 
Normale  Potenza); premendo il
pulsante "+" per passare a destra e
"-" per passare a sinistra. 

• Economy: Si tratta della modalità a
velocità ridotta per risparmiare il con-
sumo della batteria, riducendo al
minimo l'accelerazione. 

• Normal: si tratta della modalità opera-
tiva normale, è possibile un'accelera-
zione media, 

• Power: è possibile un'accelerazione
di maggiore entità e la capacità oper-
ativa sarà migliorata. 

Pulsante più (+)
1. Aumenta i dati, in base al menu

impostato nella modalità menu cor-
rente. 

Pulsante meno (-)
Diminuisce i dati, in base al menu
impostato nella modalità menu corrente. 

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Strza�ka w prawo (przycisk
wyboru Power)

1. Naci3ni8cie tego przycisku, pow-
oduje przej3cie do prawego menu.

2. W normalnym trybie pracy,
wci3ni8cie tego przycisku w69cza/
wy69cza tryb Power.

� Tryb Power sk6ada si8 z 3 stopni, i
mo7e by4 regulowany przy u7yciu
przycisków "+ / -". Po nastawieniu
pr8dko3ci, naci3nij "Enter" (strza6ka
w gór8), aby j9 zachowa4.

� Tryb Power
W kolejno3ci Economy  Normal

 power; Wci3nij przycisk "+" by
przej34 w prawo i "-" w lewo.

• Economy: Jest to tryb niskiej
pr8dko3ci, w69czany by ograniczy4
zu7ycie akumulatora minimalizuj9c
funkcj8 przyspieszania.

• Normal: Jest to normalny tryb pracy,
mo7liwe jest g6adkie przyspieszanie.

• Power: Mo7liwe jest szybkie
przyspieszanie, a zdolno34 do pracy
zostanie zwi8kszona.

Przycisk plus (+) 
1. Zwi8kszenie warto3ci w bie79cym

trybie Menu.

Przycisk minus (-) 
1. Zmniejszenie warto3ci w bie79cym

trybie Menu.
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Horn Button
If this button is pressed, the horn will sound and then stop auto-
matically when it released.

Head Lights Switch
When this switch is in lower part, it is OFF. If it is moved
upwards, it will be ON.

Turn Signal Switch
When this switch is in neutral part, it is OFF. If it is moved
upwards, the left turn signal lamp will be ON, and if downwards,
the right one will be ON.

Key Switch
When this key is turned to right, it will be ON to start the
machine. If it is turned left in that condition, it will be OFF and all
the operation will stop.

Pulsante clacson
Se si preme questo pulsante, il clacson emette un segnale acus-
tico, che si interrompe automaticamente quando si rilascia il pul-
sante. 

Interruttore fari
Quando questo interruttore si trova rivolto verso il basso, i fari
sono spenti. Se si sposta verso l'alto i fari si accendono. 

Interruttore indicatori di direzione
Quando questo interruttore si trova in posizione neutra, gli indi-
catori non sono attivi. Se è spostato verso l'alto, si attiva l'indica-
tore di direzione sinistra, se si sposta verso il basso, è invece
attivato l'indicatore di direzione destra. 

Chiave di accensione
Se questa chiave è ruotata verso destra, la macchina si
accende. Se poi è ruotata a sinistra, la macchina si spegne e il
suo funzionamento si arresta. 

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Przycisk klaksonu
Gdy ten przycisk zostanie naci3ni8ty, rozlegnie si8 sygna6
d;wi8kowy, a nast8pnie automatycznie ucichnie, gdy przycisk
zostanie zwolniony.

W�¡cznik �wiate�
Gdy prze69cznik znajduje si8 w dolnej cz83ci, jest to OFF
(wy69czone). Je3li przesunie si8 go do góry, oznacza ON
(w69czone).

W�¡cznik kierunkowskazu
Gdy prze69cznik jest w pozycji neutralnej, sygnalizator jest OFF
(wy69czony). Je3li zostanie on przesuni8ty w gór8, w69czy si8
lewy kierunkowskaz, a je3li w dó6, w69czy si8 prawy kierunkows-
kaz.

Stacyjka
Kiedy kluczyk jest prze69czony w prawo, b8dzie w69czony, a
wózek b8dzie mo7na uruchomi4. Kiedy kluczyk jest prze69czony
w lewo, b8dzie wy69czony, a praca wózka zostanie zatrzymana.
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Operating

Bake Pedal
When depressing the brake pedal, brake is set and travel circuit
is connected.
When taking off your foot from the pedal, the pedal is returned to
the original position, the brake is set and travel circuit is discon-
nected at the same time.

Steering Wheel Knob, Steering Wheel
When operating the steering wheel, hold the steering wheel
knob with your left hand (Standard machine with electric power
steering)

Lift Lever
When you pull this lever backward, the fork goes up and push
forward, the fork goes down. You can have a proper lifting speed
by controlling this lever.

Tilt Lever
When you pull this lever backward, the fork tilts backward and
push forward, the fork tilts forward. You can have a proper tilting
speed by controlling this lever.

Reach Lever
When you push this lever forward, the mast goes forward and
pull backward, the mast comes backward. You can have a
proper reaching speed by controlling this lever.

Funzionamento

Pedale del freno
Quando si preme il pedale è innestato il freno ed è collegato il
circuito di spostamento. Quando il piede si toglie dal pedale,
quest'ultimo ritorna alla sua posizione originale, il freno è disin-
nestato e contemporaneamente il circuito di spostamento è scol-
legato. 

Manopola dello sterzo, volante
Quando si aziona lo sterzo, reggere la manopola con la mano
sinistra (macchina standard con servosterzo elettrico)

Leva di sollevamento
Quando si tira indietro questa leva, la forca si solleva, quando si
spinge in avanti, la forca si abbassa. Intervenendo su questa
leva è possibile controllare la corretta velocità di sollevamento. 

Leva inclinazione
Quando si tira indietro questa leva, la forca si inclina all'indietro,
quando si spinge in avanti, la forca si inclina in avanti. Inter-
venendo su questa leva è possibile controllare la corretta veloc-
ità di inclinazione. 

Leva retrattile
Quando si spinge in avanti questa leva, il montante avanza,
quando si tira indietro, il montante torna indietro. Intervenendo
su questa leva è possibile controllare la corretta velocità di ritra-
zione. 

1 Brake pedal 5 Tilt Lever

2 Steering wheel 
knob 6 Reach Lever

3 Steering wheel 7 Travel Control Lever

4 Lift Lever 8 Emergency Lever

1

3 4 5 6 7 82

1 Pedale del freno 5 Leva inclinazione

2 Manopola sterzo 6 Leva retrattile

3 Volante 7 Leva di controllo
movimento

4 Leva sollevamento 8 Leva di emergenza

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Operacja

Peda� hamulca
Po wci3ni8ciu peda6u hamulca, hamulec jest w69czony, a obwód
jazdy jest pod69czony. Gdy zdejmiesz nog8 z peda6u hamulca,
peda6 powraca do pierwotnego po6o7enia, hamulec jest ustawi-
ony, a obwód jazdy jest jednocze3nie roz69czony.

Ga�ka kierownicy, kierownica
Podczas kierowania, trzymaj ga6k8 kierownicy lew9 r8k9 (Stan-
dardowa maszyna z elektrycznym wspomaganiem)

D­wignia podnoszenia
Gdy poci9gniesz t8 d;wigni8 w ty6, wid6y zostan9 podniesione w
gór8, a gdy przesuniesz j9 do przodu, wid6y zostan9 opuszczone
w dó6. W6a3ciw9 pr8dko34 podnoszenia osi9gniesz kontroluj9c
t8 d;wigni8 w odpowiedni sposób.

D­wignia przechylenia
Gdy poci9gniesz t8 d;wigni8 do tylu, wid6y przechyl9 si8 do ty6u,
a gdy przesuniesz j9 do przodu, wid6y pochyl9 si8 do przodu.
W6a3ciwe nachylenie osi9gniesz odpowiednio kontroluj9c t8
d;wigni8.

D­wignia wysuwania masztu
Po przesuni8ciu tej d;wigni do przodu, maszt przesuwa si8 do
przodu, a po poci9gni8ciu jej do ty6u, maszt przesuwa si8 do
ty6u. Odpowiedni9 pr8dko34 wysuwania osi9gniesz odpowiednio
kontroluj9c t8 d;wigni8.
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Travel Cpntrol Lever
When you push this lever forward, the
machine goes forward, pull backward, the
machine goes backward. You can have a
proper traveling speed by controlling this
lever. If you release this lever, it returns to
neutral position automatically.

Emergency Lever 
(In Emergency)
If you want to disconnect battery, push
this lever. In emergency if you push this
lever, the power is OFF.

! CAUTION

In case of the machine installed with
power steering, if you pull out this
lever, steering wheel becomes
heavy. Ttherefore, pay attention to
operate this lever while traveling.

!

Attachments
• Forklift trucks with hydraulic attach-

ments are provided with one or two
further control levers. These are fitted
on the righthand side of the lift and tilt
control levers.

• The function of these levers depends
on the attachment, and the driver
should be trained in the operation of
these levers and the relevant attach-
ment by the customer service.

• Please check the additional plate indi-
cating the load carrying capacity.

• Here, you will find the maximum load
capacity of your forklift truck when fit-
ted with the respective attachment.

• Read the operating instructions for the
attachment carefully, and make your-
self completely familiar with all hydrau-
lic functions before carrying a load.
Learn how to operate the hydraulics
smoothly and without jerks.

Leva di controllo movimento
Quando si spinge in avanti questa leva, la
macchina avanza, quando si tira indietro,
la macchina procede all'indietro. Inter-
venendo su questa leva è possibile contr-
ollare la corretta velocità di movimento.
Quando si rilascia la leva, questa ritorna
automaticamente alla posizione neutra. 

Leva di emergenza
(in caso di emergenza)
Premere questa leva se si desidera scol-
legare la batteria. In caso di emergenza,
se si preme questa leva, la potenza è dis-
attivata. 

ATTENZIONE
Se la macchina è dotata di servos-
terzo e s preme questa leva, lo
sterzo diventa pesante. Di conseg-
uenza, non azionare la leva durante
il movimento. 

Accessori
• I carrelli elevatori con accessori

idraulici sono dotati di ulteriori leve di
controllo. Si trovano a destra delle
leve di controllo del sollevamento e
dell'inclinazione. 

• La funzione di tali leve dipende
dall'accessorio e il conducente deve
essere addestrato relativamente al
funzionamento delle leve e del rela-
tivo accessorio. 

• Controllare la piastra aggiuntiva che
indica la capacità di carico. 

• È possibile reperire la capacità di
carico massimo del carrello durante
l'utilizzo con un accessorio. 

• Leggere attentamente le istruzioni rel-
ative all'accessorio, acquisendo famil-
iarità con tutte le funzioni idrauliche
prima di trasportare un carico.
Imparare ad azionare i comandi
idraulici in maniera dolce e senza
scossoni. 

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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D­wignia kontroli kierunku
jazdy
Gdy przesuniesz t8 d;wignie do przodu,
wózek pojedzie naprzód, po poci9gni8ciu
d;wigni do ty6u, wózek pojedzie w ty6.
Odpowiedni9 pr8dko34 jazdy osi9gniesz
odpowiednio kontroluj9c t8 d;wigni8. Gdy
pu3cisz t8 d;wigni8, powraca ona
automatycznie do pozycji neutralnej.

D­wignia awaryjna
Je3li chcesz od69czy4 akumulator, pchnij
t8 d;wigni8. W sytuacji awaryjnej, po
pchni8ciu d;wigni, zasilanie zostanie
od69czone.

 UWAGA
W przypadku maszyny z zain-
stalowanym wspomaganiem kier-
ownicy, poci¡gni¨cie tej d­wigni
spowoduje, �e sterowanie wymaga�
b¨dzie wi¨cej si�y. Dlatego te�,
zwró� uwag¨ na obs�ug¨ tej d­wigni
podczas jazdy.

Elementy dodatkowe
• Wózki wid6owe z hydraulicznymi ele-

mentami dodatkowymi wyposa7one
s9 w jedn9 lub dwie dodatkowe
d;wignie sterowania. S9 one zamon-
towane po prawej stronie d;wigni
pochylenia i podnoszenia.

• Funkcja tych d;wigni zale7y od ele-
mentu, a kierowca powinien by4 prz-
eszkolony w zakresie u7ywania tych
d;wigni i danego elementu przez ser-
wis.

• Prosz8 sprawdzi4 dodatkow9
tabliczk8 wskazuj9c9 dopuszczaln9
6adowno34.

• Znale;4 na niej mo7na maksymaln9
6adowno34 wózka kiedy wyposa7ony
jest on w dany element dodatkowy.

• Przeczytaj uwa7nie instrukcj8 obs6ugi
elementu dodatkowego i zapoznaj si8
dok6adnie ze wszystkimi funkcjami
hydraulicznymi przed przenoszeniem
6adunku. Dowiedz si8, jak p6ynnie i
bez szarpni84 operowa4 hydraulik9.
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Attachment - Control lever
Actuating the corresponding lever causes
the working speed to be increased auto-
matically through the accelerator pedal
position. The direction lever is to be
brought into the neutral position or the
inching pedal is to be depressed.

Side shifter (special equip-
ment)
• With a side shifter, with two fork arms

fitted, you can pick up a load (see car-
rying force diagram), carry it and shift
it horizontally to the left and to the
right.

• This makes it possible to pick up and
set down the load precisely. Repeated
shunting can thus be avoided.

• Read the operating and maintenance
instructions for the addon unit carefully
and make sure you are completely
familiar with all hydraulic functions
before transporting a load. Learn to
use the hydraulics in a gentle and jolt-
free manner.

Controlling the side shifter
• When the side shifter control lever is

pushed forwards, the side shifter
moves to the left.

• When it is pulled backwards, the side
shifter moves to the right.

Forklift with two-way radio or
mobile phone
• For mobile phones and two-way

radios the usual regulations, as in the
automotive sector, apply.

• High-frequency transmission energy
emitted by these and similar devices
may cause malfunctions of the vehi-
cle electronics.When installing such
equipment, please contact your
CLARK dealer for advice and assis-
tance.

Accessorio - Leva di controllo
Attuando la leva corrispondente, si
aumenta la velocità di lavoro automatica-
mente, tramite la posizione de pedale
dell'acceleratore. La leva di direzione
deve trovarsi in posizione neutra, oppure
premere il pedale del comando a impulsi.  

Sollevatore laterale (disposi-
tivo speciale)
• Con il sollevatore laterale e due

bracci forca installati, è possibile prel-
evare un carico (consultare lo
schema della forza di trasporto), tra-
sportarlo e farlo cadere orizzontal-
mente a destra o a sinistra. 

• In questo modo è possibile prelevare
e sistemare il peso in modo preciso.
In questo modo è possibile evitare
ripetute manovre. 

• Leggere attentamente le istruzioni
operative e di manutenzione relative
all'accessorio e acquisire completa
familiarità con tutte le funzioni idrauli-
che prima di trasportare un carico.
Imparare a utilizzare i comandi
idraulici in maniera dolce e senza
scossoni. 

Controllo del sollevatore
laterale.
• Quando si spinge in avanti la leva di

controllo del sollevatore laterale, il
sollevatore si sposta a sinistra. 

• Quando è tirato all'indietro, si sposta
a destra. 

Carrello elevatore con radio o
telefono cellulare
• Per la radio e il telefono cellulare

sono applicabili le normative del
codice della strada. 

• L'energia ad alta frequenza
trasmessa da dispositivi simili e di
questo tipo, può provocare malfunzio-
namento dell'elettronica del veicolo.
quando si installano tali dispositivi
contattare un rivenditore CLARK per
assistenza. 

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Elementy dodatkowe -
d­wignia sterowania
Naci3ni8cie odpowiedniej d;wigni pow-
oduje, 7e szybko34 pracy zwi8ksza si8
automatycznie poprzez po6o7enie peda6u
gazu. D;wignia kontroli kierunku jazdy
musi znajdowa4 si8 w neutralnym
po6o7eniu, lub peda6 ruchu precyzyjnego
musi by4 wci3ni8ty.

Przesuwnik boczny 
(urz¡dzenie specjalne)
• U7ywaj9c przesuwnika bocznego, z

za6o7onymi dwoma ramionami
wózka, mo7esz podnosi4 6adunek
(zobacz diagram si6y przenoszenia),
przenosi4 go i przesuwa4 poziomo na
prawo i lewo.

• Pozwala to podnie34 i ustawi4
6adunek precyzyjnie. Mo7na zatem
unikn94 zb8dnego manewrowania.

• Przeczytaj instrukcje obs6ugi i konser-
wacji dla elementu dodatkowego
uwa7nie i upewnij si8, 7e jeste3 w
pe6ni zaznajomiony ze wszystkimi
funkcjami hydraulicznymi przed trans-
portowaniem 6adunku. Naucz si8
korzysta4 z hydrauliki w sposób
6agodny i bez szarpni84.

Kontrolowanie przesuwnika
bocznego
• Kiedy d;wignia kontroli przesuwnika

bocznego jest przesuni8ta do przodu,
przesuwnik boczny przesuwa si8 w
lewo.

• Kiedy jest poci9gni8ta do ty6u, prze-
suwnik przesuwa si8 w prawo.

Wózek wid�owy z radiotele-
fonem lub telefonem 
komórkowym
• Dla telefonów komórkowych i radio-

telefonów zastosowanie maj9 zwykle
przepisy, takie jak w sektorze motory-
zacyjnym.

• Fale radiowe o wysokiej
cz8stotliwo3ci emitowane przez te i
podobne urz9dzenia mog9
powodowa4 nieprawid6owe dzia6anie
elektroniki wózka. Instaluj9c takie
wyposa7enie, skontaktuj si8 ze
sprzedawc9 CLARK w celu uzyskania
pomocy.
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Warning plates
• Your forklift truck is fitted with warning

plates. Make sure that these plates
are always clearly visible. 

• Defective, missing or illegible plates
must be replaced immediately.

Remaining in area where load
is lifted is prohibited
This warning plate must be fitted on the
both sides on the upright and has 2
meanings:

1. Persons must not stand or walk
beneath raised forks (including you
as the driver).

2. Persons may not be lifted or trans-
ported with the forklift truck.

Crushing and shearing points
This plate is fitted on the upright. It warns
of the risk of injury which exists between
crossbeams, chains, rope pulleys, fork
carriage and other parts of the upright. Do
not climb on the upright and do not reach
inside. Be aware that you will be injured if
any part of your body gets caught
between moving parts of the upright.

Piastre di avvertenza
• Sul carrello elevatore sono presenti

piastre di avvertenza. Accertarsi che
siano sempre chiaramente visibili. 

• Le piastre difettose, mancanti o non
leggibili vanno sostituite. 

È vietato sostare in un'area in
cui sono sollevati i carichi.
Questa piastra deve trovarsi su entrambi i
lati del montante e ha 2 significati: 

1. Le persone non devono sostare o
camminare sotto le forche sollevate
(è interessato anche il conducente). 

2. Non sollevare, né trasportare le per-
sone tramite il carrello elevatore. 

Punti di schiacciamento e
piegamento
Questa piastra si trova sul montante.
Avvisa del rischio di lesioni derivante dal
movimento tra i traversini, le catene, le
pulegge, il carrello delle forche e altre
parti del montante. Non arrampicarsi sul
montante. Si corre il rischio di lesioni deri-
vanti dall'intrappolamento delle parti del
corpo nelle parti in movimento del mon-
tante. 

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Tabliczki ostrzegawcze
• Twój wózek jest wyposa7ony w tablic-

zki ostrzegawcze. Upewnij si8, 7e
p6ytki te s9 zawsze wyra;nie widoc-
zne.

• Uszkodzone, brakuj9ce lub niec-
zytelne p6ytki nale7y natychmiast
wymieni4.

Pozostawanie w obszarze,
gdzie �adunek jest podno-
szony jest zabronione
Ta p6ytka ostrzegawcza musi znajdowa4
si8 po obu stronach masztu i ma 2 znac-
zenia:

1. Zabronione jest by ludzie przebywali
lub przechodzili pod podniesionymi
wid6ami (w69cznie z tob9 jako
kierowc9). 

2. Zabronione jest podnoszenie lub
przewo7enie ludzi wózkiem
wid6owym.

Zmia�d�enie i przeci¨cie
Ta p6ytka jest umieszczona na maszcie.
Ostrzega o ryzyku urazu, które zachodzi
pomi8dzy poprzeczkami, 6a5cuchami,
ko6ami linowymi, karetk9 i innymi
cz83ciami masztu. Nie wspinaj si8 na
maszt i nie si8gaj do 3rodka. B9d;
3wiadomy, 7e doznasz urazu je7eli jaka-
kolwiek cz834 cia6a zostanie z6apana
pomi8dzy ruchome cz83ci masztu.
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Lifting with the crane
• Do not use the overhead guard to lift

the forklift truck. If you need lifting
advice, contact the authorized
CLARK dealer in your area.

• Lifting shall be done by trained per-
sonnel.

• Lay the ropes so that no add-on parts
are placed under load or damaged.
Regulations state that suitable brac-
ing struts must be used with the use
of 4-rope lifting tackle. The bracing
struts must be wider than the overall
width of the forklift truck. For dimen-
sions of the forklift truck see the tech-
nical data sheet.

• It must also be ensured that the brac-
ing struts and the 4-rope lifting tackle
have a sufficient load-bearing capac-
ity.

• The loading weight is specified on the
name plate.

Sollevamento con la gru
• Non utilizzare il tettuccio di protezione

per sollevare o il carrello elevatore.
Se sono necessari consigli per il soll-
evamento, contattare un rappresent-
ante locale autorizzato CLARK. 

• Le operazioni di sollevamento devono
essere eseguite da personale qualifi-
cato. 

• Sistemare le funi in modo tale che
sotto il carico non siano presenti
accessori o parti danneggiate. Le nor-
mative stabiliscono che occorre utiliz-
zare puntelli adeguati quando si
utilizza un'imbracatura a quattro funi.
I puntelli devono essere più larghi ris-
petto al carrello elevatore. Per le
dimensioni del carrello elevatore,
consultare lo schema tecnico. 

• Verificare inoltre che l'imbracatura a 4
funi possieda una capacità di carico
adeguata. 

• ll peso di sollevamento è specificato
sulla piastra identificativa. 

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Podnoszenie wózka za
pomoc¡ �urawia
• W czasie podnoszenia wózka nie

u7ywaj  ramy bezpiecze5stwa. Je3li
potrzebujesz porady dotycz9cej pod-
noszenia, skontaktuj si8 z autory-
zowanym dealerem firmy CLARK w
Twojej okolicy.

• Podnoszenie mo7e by4 wykonywane
wy69cznie przez przeszkolony perso-
nel.

• Po6ó7 liny tak, by 7adne dodatkowe
elementy nie by6y umieszczone pod
obci97eniem lub uszkodzone. Prze-
pisy stanowi9, 7e odpowiednie roz-
pórki wzmacniaj9ce musz9 by4
u7ywane z wykorzystaniem 4-
linowego wci9gnika
wielokr97kowego. Rozpórki
wzmacniaj9ce musz9 by4 szersze ni7
ca6kowita szeroko34 wózka
wid6owego. By pozna4 wymiary
wózka wid6owego, spójrz na jego
dane techniczne.

• Trzeba si8 równie7 upewni4, 7e roz-
pórki wzmacniaj9ce i 4-linowy
wci9gnik wielokr97kowy maj9
wystarczaj9c9 no3no34.

• No3no34 podana jest na tabliczce
znamionowej.
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                         Normal Charging

NOTE
This is all about battery charger designated by CLARK.
if you want to use a different charger, please refer to the
operation manual of the charger which is included the
charger.
It depends on the discharging condition or capacity of
battery, but generally it takes 8 or 10 hours continuously
to charge. Charger has a stationary automatic charging
system. Push the button in order to start charging. When
the charging is completed, it stops automatically.

1. The charging place must be covered from the rain and well
ventilated. There must be no flammable around the char-
ger.

2. Turn the key switch to OFF.

3. Connect a charging plug to a plug in the machine.

4. Insert a power plug into a plug socket.

5. Make sure that the power plug is inserted properly. If the
connection is proper, automatic charging lamo and equal
charging lamp light up.

Carica normale

NOTA
Le informazioni sono relative al caricabatterie progettato
da CLARK. Qualora si desiderasse utilizzare un caricab-
atterie diverso, fare riferimento al manuale operativo
accluso al dispositivo di carica. 
Dipende dalla condizione di scarica o dalla capacità
della batteria, ma sono solitamente necessarie 8-10 ore
di carica continua. Il caricabatterie è dotato di un impi-
anto di carica automatica fisso. Premere il pulsante per
avviare la carica. Quando la batteria è carica, si inter-
rompe automaticamente. 

1. Il luogo in cui avviene la carica deve essere al riparo dalla
pioggia e ben ventilato. Non devono essere presenti mate-
riali infiammabili. 

2. Portare la chiave di accensione su OFF. 

3. Collegare la presa del caricabatteria alla macchina. 

4. Inserire l'alimentazione alla presa. 

5. Assicurarsi che la presa di alimentazione sia stata inserita
correttamente. Se la connessione è stata stabilita nel modo
adeguato, si accendono le spie della carica e della carica
equalizzata.

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Zwyk�e �adowanie akumulatora

UWAGA
Wszystkie zawarte tu informacje dotycz¡ �adowarki
wyprodukowanej przez firm¨ CLARK. Je�li zamierzasz
u�ywa� innej �adowarki, zapoznaj si¨ z instrukcj¡
obs�ugi dostarczon¡ wraz z tamt¡ �adowark¡.
W zale�no�ci od stanu roz�adowania lub pojemno�ci
akumulatora, �adowanie trwa zazwyczaj od 8 lub 10
godzin ci¡g�ego �adowania. {adowarka jest wyposa�ona
w stacjonarny system automatycznego �adowania.
Naci�nij przycisk, aby rozpocz¡� �adowanie. Gdy
�adowanie zostanie zako czone, �adowarka automatyc-
znie si¨ wy�¡czy.

1. Miejsce 6adowania musi by4 chronione przed deszczem i
dobrze wentylowane. Wokó6 6adowarki nie mog9
znajdowa4 si8 7adne przedmioty ani substancje
6atwopalne.

2. Przekr84 klucz do pozycji OFF.

3. Pod69cz wtyczk8 6adowarki do wtyczki w wózku.

4. W6ó7 wtyczk8 do gniazdka.

5. Upewnij si8, 7e wtyczka jest prawid6owo w6o7ona. Je3li
po69czenie jest prawid6owe, lampka automatycznego
6adowania i lampka równego 6adowania zapal9 si8.
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6. If push automatic charging button, automatic charging

lamp is constantly ON and equal charging lamp is OFF At
the same time, charging starts.

7. Never pull the plug out while charging. If you want to plug
out while charging, press stop button first, and then pull out
the plug while holding the body.

8. When charging is completed, the lamp on the top of charg-
ing sequence display will light up.

NOTE
Never use the charger in order to control traveling and
hydraulic.

Equal Charging
If you keep using the battery for a certain period, separation
material may be produced. It is notified from the differences of
gravimeter scale readings, immediately. In this case, equal
charging will be required. Perform as follow procedures at every
2 weeks.

1. Push the equal charging button as like the way to handle
normal charging.

2. If Equal charging lamp is ON constantly, charging starts.

3. If the gravimeter scale indicates 1.2~1.28 for each cell
equally after charging, the battery is charged properly.

NOTE
1) If you pull out battery plug in order to fill up distilled
water, the required hours for automatic equal charging
become longer, therefore perform equal charging manually.
2) In case of the stationary battery, you can't perform auto-
matic equal charging. Therefore, perform periodic equal
charging manually.
3) If you want to perform automatic charging for keeping the
battery warm after a long break time in cold season, auto-
matic charging lamp flickers.

6.  Se si preme il pulsante di carica automatica, la spia relativa
rimane accesa, mentre la spia dell'equalizzazione di carica
rimane spenta e la carica è avviata. 

7.  Non scollegare durante la carica. Se si desidera scollegare
durante la carica, premere prima il pulsante di arresto ed
estrarre la spina. 

8.  Quando la carica è terminata, si accende la spia sul display
della sequenza di carica. 

NOTA
Non utilizzare il caricabatterie per controllare lo sposta-
mento o i comandi idraulici. 

Carica equalizzata
Se si utilizza continuamente la batteria per un periodo, si pro-
duce materiale di separazione. È immediatamente notificato
dalle differenze delle letture sulla scala del gravimetro. In questo
caso, è necessaria la carica equalizzata. Eseguire le procedure
seguenti ogni due settimane. 

1. Premere il pulsante di carica desiderato, come per la car-
ica normale. 

2. Se la spia della carica equalizzata è accesa, si avvia il pro-
cesso di carica. 

3. Se la scala del gravimetro indica 1.2~1.28 per ciascuna
cella anche dopo la carica, la batteria è stata caricata cor-
rettamente. 

NOTA
1) Se si toglie la presa della batteria per rabboccare con
acqua distillata, le ore necessarie per la carica equaliz-
zata automatica aumentano, quindi eseguire la carica
equalizzata manualmente. 
2) Se la batteria è fissa, non è possibile eseguire la car-
ica equalizzata automatica. Di conseguenza, eseguire la
carica equalizzata periodica manualmente. 
3) Se si desidera eseguire la carica manuale per tenere
riscaldare la batteria dopo un lungo periodo di fermo in
inverno, la spia della carica automatica lampeggia. 

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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6. Je3li wci3niesz przycisk automatycznego 6adowania,
lampka automatycznego 6adowania jest ci9gle za3wiecona,
a lampka równego 6adowania jest wy69czona, 6adowanie
zostanie rozpocz8te.

7.  Nigdy nie nale7y wyci9ga4 wtyczki podczas 6adowania.
Je3li chcesz wyci9gn94 wtyczk8 podczas 6adowania, najpi-
erw naci3nij przycisk Stop, a nast8pnie wyci9gnij wtyczk8.

8. Po zako5czeniu 6adowania, lampka na górze wy3wietlacza
sekwencji 6adowania zapali si8.

UWAGA
Nigdy nie u�ywaj �adowarki w celu kontrolowania jazdy i
hydrauliki.

Równe �adowanie
Je3li b8dziesz u7ywa6 akumulatora przez d6u7szy czas,
wytworzy4 si8 mo7e materia6 rozdzielaj9cy. Informacja o tym
zostanie natychmiast przekazana przez odczyt grawimetru. W
takim przypadku, niezb8dne b8dzie równe 6adowanie. Co 2
tygodnie wykonuj nast8puj9c9 procedur8.

1. Wci3nij przycisk równego 6adowania tak jak przy 6adowaniu
normalnym.

2. Je3li kontrolka równego 6adowania b8dzie 3wieci4 ci9gle,
6adowanie zostanie rozpocz8te.

3. Je3li skala grawimetru wskazuje 1,2 ~ 1,28 dla ka7dej
komórki równo po na6adowaniu, bateria jest na6adowana
poprawnie.

UWAGA
1) Je�li wyci¡gniesz akumulator, aby nape�ni� wod¨
destylowan¡, wymagane godziny automatycznego rów-
nego �adowania staj¡ si¨ d�u�sze, dlatego wykonaj
równe �adowanie r¨cznie.
2) W przypadku baterii stacjonarnych, nie mo�na
wykona� automatycznego równego �adowania. Dlatego
nale�y wykona� okresowe równe �adowanie r¨cznie.
3) Je�li chcesz wykona� automatyczne �adowanie by
utrzyma� akumulator ciep�ym po d�ugim czasie przerwy
w ch�odnej porze roku, kontrolka automatycznego
�adowania b¨dzie migota�a.
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Supplementary Charging
If it is impossible to complete the day's work by charging once,
carry out supplementary charging during the break time. The
supplementary charging method is the same with the normal
charging. When you want to stop charging, push the stop button.

CHARGING FOR LONG TERM STORAGE
If the machine is kept more than 2 weeks without running, per-
form the equal charging before storing in garage. If it kept for a
quite long time, perform the equal charging at least every 15~30
day.

Charging Method

Install the charger in the place that is well ventilated and covers
the rain. There must be no flammable around the charger.

Carica supplementare
Se non è possibile completare il lavoro giornaliero con una sola
carica, eseguire la carica supplementare durante la pausa. La
carica supplementare funziona allo stesso modo di quella nor-
male. Quando si desidera interrompere la carica, premere il pul-
sante di arresto. 

CARICA PER CONSERVAZIONE PROLUNGATA
Se la macchina rimane ferma per due settimane, prima di siste-
marla in garage eseguire la carica equalizzata. Se il periodo di
fermo è lungo, eseguire la carica equalizzata ogni 15~30 giorni. 

Metodo di carica

Installare il caricabatterie in un luogo ben ventilato e al riparo
dalla pioggia. Non devono essere presenti materiali infiamma-
bili. 

Charging type
Pressing 
Button 
Switch

Charging time

Normal charging Atuomatic After daily working

Equal charging 
Equal Equal

Once every 2 weeks.
Check level of battery
electrolyte and the
gravimeter scale.

Supplementary Automatic During break time

Charging for long 
term storage Equal

Perform equal charging
before storing. If kept
for a long time, perform
the equal charging at
least every 15~30 day.

Tipo di carica
Pressione
dell'interrut-
tore

Tempo di carica

Carica normale Automatica Dopo le attività gior-
naliere

Carica equaliz-
zata Equalizzata

Ogni 2 settimane
Controllare il livello
dell'elettrolito nella bat-
teria e la scala del
gravimetro.

Supplementare Automatica Durante la pausa

Carica per con-
servazione prol-
ungata

Equalizzata

Eseguire la carica
equalizzata prima di
riporre la macchina. Se
il periodo di fermo è
lungo, eseguire la car-
ica equalizzata ogni
15~30 giorni.

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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{adowanie uzupe�niaj¡ce
Je7eli nie jest mo7liwe wykonanie pracy danego dnia przy jed-
nokrotnym 6adowaniu, przeprowad; w czasie przerwy 6adowanie
uzupe6niaj9ce. Metody przeprowadzania 6adowania
uzupe6niaj9cego jest taka sama jak przy normalnym 6adowaniu.
Gdy chcesz zatrzyma4 6adowanie, naci3nij przycisk stop.

{ADOWANIE PRZED D{UGOTRWA{YM
PRZECHOWYWANIEM
Je3li wózek jest przechowywane przez ponad 2 tygodnie bez
uruchamiania, przeprowad; równe 6adowanie przed przechow-
ywaniem w gara7u. Je3li wózek przechowywany jest przez do34
d6ugi czas, nale7y wykona4 równe 6adowanie co najmniej co 15
~ 30 dni. 

Metoda �adowania

Zainstaluj 6adowark8 w miejscu, które jest dobrze wentylowane i
jest chronione przed deszczem. Wokó6 6adowarki nie mog9
znajdowa4 si8 7adne przedmioty ani substancje 6atwopalne.
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Typ 6adowania
Naci3ni8cie
przycisku
Prze69cznik

Czas 6adowania

Zwyk6e 6adowanie
akumulatora

Automatyc-
zne Po zako5czeniu pracy 

Równe
6adowanie
Równy

Równy
Raz na 2 tygodnie.
Sprawd; poziom elek-
trolitu i skali grawimetru.

Uzupe6niaj9cy Automatyc-
zne W czasie przerwy

�adowanie przed
d6ugotrwa6ym
przechow-
ywaniem

Równy

Wykonaj równe
6adowanie przed
przechowywaniem. Je3li
wózek przechowywany
jest przez do34 d6ugi
czas, nale7y wykona4
równe 6adowanie co
najmniej co 15 ~ 30 dni.
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Charging Method (Normal Charging)
The charger has an automatic charging system. The charging
method is as follows.

1) Turn the key switch to OFF and pull out the battery plug.

2) Insert the charging plug of charger into the battery plug.
(Never fail to insert it in the battery side)

3) Connect the plug in power (AC) side of charger to the power
plug socket.

4) Make sure that the plug is insertedproperly. When the con-
nection is proper, automatic charging lamp and equal charg-
ing lamp light up.

5) Push the automatic charging button, and automatic charging
lamp is constantly ON and equal charging lamp is OFF, at
the same time, charging starts.

6) Never pull the plug out while charging. If you want to plug out
while charging, press stop button first. After charging lamp is
OFF, pull the plug out while holding the body.

7) When charging is completed, the lamp on the top of charging
sequence display will light up.

Metodo di carica (carica normale)
Il caricabatterie è dotato di un impianto di carica automatica. Il
metodo di carica avviene nel modo seguente: 

1) Portare la chiave di accensione su OFF ed estrarre la presa
della batteria. 

2) Collegare la presa del caricabatterie alla batteria (inserire
correttamente sulla parte laterale della batteria).

3) Collegare la presa alla parte laterale per l'alimentazione (CA)
del caricabatterie alla presa. 

4) Verificare che la presa sia inserita nel modo corretto. Se la
connessione è stata stabilita nel modo adeguato, si accen-
dono le spie della carica e della carica equalizzata. 

5) Premere il pulsante di carica automatica, la spia relativa
rimane accesa, mentre la spia dell'equalizzazione di carica
rimane spenta e si avvia la carica. 

6) Non scollegare durante la carica. Se si desidera scollegare
durante la carica, premere prima il pulsante di arresto.
Quando la spia si è spenta, scollegare la presa. 

7) Quando la carica è terminata, si accende la spia sul display
della sequenza di carica.

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Metoda �adowania ({adowanie zwyk�e)
�adowarka posiada automatyczny system 6adowania. Sposób
6adowania jest nast8puj9cy

1) Przekr84 kluczyk do pozycji OFF i wyci9gn94 wtyczk8 aku-
mulatora.

2) W6ó7 wtyczk8 6adowarki do wtyczki baterii. (Nigdy nie
wk6adaj wtyczki akumulatora do 6adowarki)

3) Pod69cz wtyczk8 po stronie zasilania (AC) 6adowarki do gni-
azdka elektrycznego.

4) Upewnij si8, 7e wtyczka jest w6o7ona w poprawny sposób.
Kiedy pod69czenie jest prawid6owe, lampka automatycznego
6adowania i lampka równego 6adowania zapal9 si8.

5) Je3li wci3niesz przycisk automatycznego 6adowania, lampka
automatycznego 6adowania jest ci9gle za3wiecona, a
lampka równego 6adowania jest wy69czona, 6adowanie zos-
tanie rozpocz8te.

6) Nigdy nie nale7y wyci9ga4 wtyczki podczas 6adowania. Je3li
chcesz wyci9gn94 wtyczk8 podczas 6adowania, najpierw
naci3nij przycisk Stop. Po tym jak kontrolka 6adowania
zga3nie - wyci9gnij wtyczk8.

7) Po zako5czeniu 6adowania, lampka na górze wy3wietlacza
sekwencji 6adowania za3wieci si8.
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Battery Replacement
When using the machine continuously by
turns, replace with the charged battery
during break. Immediately charge the
battery which is taken off.

 Conform to the following method.

1)  Disconnect the battery plug.

2) Open the battery cover and fix with
the stopper.

3) When pull out the battery box, be
careful not to be damaged by hitting
the body.

4) After installing the charged battery,
insert the plug firmly.

Level Of Battery Electrolyte
Check the level of electrolyte. If the level
is low, replenish with distilled water.
When checking the lever of electrolyte,
inspect the float condition through the
electrolyte cover from outside. If the float
isn't seen, replenish with distilled water.

Sostituzione della batteria
Quando la macchina è utilizzata continu-
amente in turni, sostituire la batteria con
una caricata durante la pausa. Caricare
immediatamente la batteria rimossa. 

 Utilizzare il metodo seguente: 

1) Scollegare la presa della batteria. 

2) Aprire il coperchio della batteria e fis-
sarlo con un fermo. 

3) Quando si solleva la scatola della bat-
teria, non danneggiarla colpendo il
corpo. 

4) Dopo aver installato la batteria carica,
collegare saldamente la presa. 

Livello dell'elettrolito nella
batteria.
Controllare il livello dell'elettrolito. Se il
livello è scarso, rabboccare con acqua
distillata. Quando si controlla il livello
dell'elettrolito, ispezionare la condizione
del galleggiante attraverso l'esterno del
coperchio dell'elettrolito. Se non si nota,
rabboccare con acqua distillata. 

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Wymiana akumulatora
Gdy wózek u7ywany jest ci9gle przez
zmiany, podczas przerwy wymie5 akumu-
lator na na6adowany. Zacznij 6adowanie
wyj8tego akumulatora natychmiast po
jego wyj8ciu.

 Post8puj w nast8puj9cy sposób.

1) Od69czy4 wtyczk8 akumulatora.

2) Otwórz pokryw8 akumulatora i
zablokuj j9.

3) Podczas podnoszenia akumulatora,
nale7y uwa7a4, aby nie uszkodzi4 go
poprzez uderzenie obudow9.

4) Po zainstalowaniu na6adowanego
akumulatora, w6o7y4 wtyczk8 mocno.

Poziom elektrolitu
Sprawd; poziom elektrolitu. Je3li poziom
jest niski, uzupe6nij wod9 destylowan9.
Podczas sprawdzania poziomu elektrol-
itu, sprawd; stan p6ywaka przez pokryw8
z zewn9trz. Je3li p6ywak nie jest widoc-
zny, uzupe6nij elektrolit wod9
destylowan9.
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How To Read The Gravimeter
Specific gravity for charging : 1.280
(20°C)

Specific gravity for discharging : 1.180
(20°C)

If the specific gravity is under 1.180
(20°C), perform the equal charging. !

Specific Gravity Of Electro-
lyte And Conversion Table Of
Temperature Compensation
Ex) When the scale mark is 1.250 at 5°C,
it will be 1.240 (20°C).

Preparation For Starting
a. Hold the steering wheel knob lightly

with your left hand and turn the
start switch to ON position.

b. Pull the lift lever in order to lift the
fork about 20~30cm from the
ground, pull the reach lever back-
ward in order to pull the mast, and
pull the tilt lever backward so that
the forks are tilted backward.

Start
Depress the brake pedal and operate the
traveling control lever slowly in order to
start. The speed of the machine depends
on the control of the lever.

• You must decelerate in following
cases.

• When turning suddenly, or approach-
ing the load and pallet (without load)

• When approaching the place to
unload (with load)When driving a
place where excessively narrow, or
uneven road

• When driving a place where exces-
sively narrow, or uneven road.

Modalità di lettura del gravi-
metro
Peso specifico per la carica : 1.280 
(20 °C)

Peso specifico per la scarica : 1.180 
(20 °C)

Se il peso specifico non supera 1.180
(20 °C) eseguire la carica equalizzata. ! 

Peso specifico dell'elettrolito
e tabella di conversione per la
compensazione della temper-
atura
Es.) Quando il segno della scala è 1.250
a 5 °C, sarà 1.240 a (20 °C). 

Preparazione per l'avvio
c. Reggendo la manopola dello sterzo

con la mano sinistra, ruotare la chi-
ave di accensione su ON. 

d. Tirare la leva di sollevamento in
modo da sollevare le forche a circa
20~30 cm dal suolo, tirare la leva di
retrazione all'indietro per spingere il
montante e la leva di inclinazione
all'indietro in modo da inclinare
all'indietro le forche. 

Avvio
Premere il pedale del freno e azionare la
leva di controllo del movimento per
l'avvio. La velocità della macchina
dipende dal tipo di leva. 

• Decelerare nei casi seguenti: 
• In caso si svolta improvvisa, o se ci si

avvicina al carico e al pallet (senza
carico)

•  Quando ci si avvicina al luogo di
scarico (con carico). Quando si guida
in una strada eccessivamente stretta
e non uniforme

• Quando si guida in una strada ecces-
sivamente stretta e non uniforme 

ON

Right turn

Left turn

Tilt 
backward

Tilt 
forwardLift 

down
Reach out

Forward

Reverse

Lift 
up

Reach 
in

Stop

Start

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Jak czyta� grawimetr
G8sto34 elektrolitu przy 6adowaniu: 1.280
(20°C)

G8sto34 elektrolitu przy roz6adowaniu:
1.180 (20°C)

Je7eli g8sto34 elektrolitu jest ni7sza ni7
1,180 (20 ° C), przeprowad; równe
6adowanie. !

G¨sto�� Elektrolitu i Tabela
konwersji kompensacji tem-
peraturowej
Przyk6ad) Podczas gdy g8sto34 wynosi
1,250 w temperaturze 5 ° C, wynosi6a
b8dzie 1,240 (20 ° C).

Przygotowanie do uruchomienia
a. Przytrzymaj ga6k8 kierownicy lekko

lew9 r8k9 i obró4 kluczyk do pozycji
ON.

b. Poci9gnij d;wigni8 podnoszenia w
celu podniesienia wide6 oko6o 20 ~
30 cm od ziemi, poci9gn94
d;wigni8 wysuwania masztu w celu
doci9gni8cia masztu i poci9gnij
d;wigni8 odchylania do ty6u tak, by
wid6y by6y nachylone do ty6u.

Ruszanie
Wci3nij peda6 hamulca i operuj powoli
d;wigni9 kontroli kierunku by ruszy4.
Pr8dko34 zale7y od kontroli d;wigni9.

• Musisz zwolni4 w nast8puj9cych
przypadkach.

• Podczas nag6ego skr8cania, lub
zbli7ania si8 do 6adunku i palety (bez
obci97enia)

• Gdy zbli7asz si8 do miejsca
roz6adunku (z obci97eniem) Podczas
jazdy w miejscu, gdzie jest bardzo
w9sko, lub na nierównych drogach
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Turning
The forklift has rear wheel steering system apart from other gen-
eral vehicles. Therefore, slow down in advance before turning.
Move the machine to the turning direction and turn the steering
wheel slightly first and then make a turn as giving special atten-
tion to the backside.

Stopping
Put the travel control lever to the original position, and release
the brake pedal slowly.

Parking
When leaving the operator's seat, pull the mast backward, tilt the
mast forward and lower down the fork to the ground. Also,
remove the start switch.

Loading
When loading, carry out in following orders.

a) When the machine approaches near to the loading place,
slow down to the safe speed.

b) When the machine arrives at the loading place, stop.

c) Check the safety of loading place.

d) Tilt the mast to the horizontal position (tilting forward) and
lift up slightly higher than the loading position.

e) Surely check the loading position and slowly stop the
machine at the proper position.

f) Pull the load to the unloaded place by reach operating.

g) After checking that the load is on the loading position,
slowly lower down and make sure that the load is loaded
safely.

! WARNING
If the loading position is bad because the size of pallet
or load is not fitted well, carry out in the following
method. Control the reach operation in order to pull out
the fork about 1/4 of the length and lift up again
(5~10cm) to insert to the safe loading position and then
lower down.

Sterzata
Il carrello elevatore è dotato di un impianto sterzante posteriore
diverso dai veicoli normali. Di conseguenza, rallentare in
anticipo prima di svoltare. Spostare la macchina nella direzione
di svolta e ruotare il volante lievemente e quindi continuare pres-
tando particolare attenzione alla parte posteriore. 

Arresto
Riportare la leva di controllo dello spostamento nella posizione
originale e rilasciare il pedale del freno lentamente.

Stazionamento
Quando si lascia il sedile dell'operatore, arretrare il montante,
inclinarlo in avanti e abbassare la forca al suolo. Rimuovere inol-
tre la chiave di accensione. 

Carico
Durante il carico, eseguire queste operazioni in ordine. 

a) Quando la macchina si avvicina al luogo di carico, rallen-
tare. 

b) Quando la macchina raggiunge il luogo di carica,
arrestarsi. 

c) Controllare la sicurezza del luogo di carico. 

d) Inclinare il montante in posizione orizzontale (inclinandolo
in avanti) e sollevarlo superando leggermente la posizione
di carico. 

e) Controllare la posizione di carico e arrestare lentamente la
macchina alla posizione appropriata. 

f) Portare il carico nella posizione di scarico azionando la rit-
razione. 

g) Dopo aver controllato che il carico si trovi nella posizione
adeguata, abbassarlo lentamente e verificare che sia cari-
cato in maniera sicura.

AVVERTENZA
Se la posizione di carico non è corretta a causa delle
dimensioni del pallet o se il carico non è adeguato, pro-
cedere nel modo seguente. Controllare il funzionamento
per estrarre la forca di 1/4 della lunghezza e sollevarla
nuovamente (5~10 cm), per inserirla in una posizione di
carico sicura e quindi abbassarla.

KNOW YOUR FORKLIFT TRUCK IL CARRELLO ELEVATORE
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Skr¨canie
W odró7nieniu od innych pojazdów, wózek posiada tylny uk6ad
skr8tny. Dlatego zwolnij odpowiednio wcze3nie przed
skr8caniem. Podjed; wózkiem do miejsca skr8tu i, z pocz9tku,
delikatnie przekr84 kierownic8 i skr84 przywi9zuj9c szczególn9
uwag8 do ty6u wózka.

Zatrzymywanie si¨
Przesu5 d;wigni8 kontroli kierunku jazdy do pierwotnej pozycji i
zwolnij powoli peda6 hamulca.

Parkowanie
Opuszczaj9c fotel operatora, poci9gnij masztu do ty6u, pochyl
maszt do przodu i opu34 wid6y do ziemi. Wyjmij równie7 kluczyk.

Za�adunek
Podczas 6adowania, post8puj w nast8puj9cy sposób.

a) Gdy wózek zbli7a si8 do miejsca za6adunku, zwolnij do
bezpiecznej pr8dko3ci.

b) Po dojechaniu w miejscu za6adunku, zatrzymaj si8.

c) Sprawd; bezpiecze5stwo miejsca za6adunku.

d) Przechyl maszt do pozycji poziomej (pochylanie do
przodu) i podnie34 nieco powy7ej ni7 pozycja 6adowania.

e) Sprawd; pozycj8 za6adunku i powoli zatrzymaj wózek w
odpowiednim po6o7eniu.

f) Wyci9gnij 6adunek na nieobci97one miejsce za operuj9c
wysuwaniem masztu.

g) Po sprawdzeniu, 7e 6adunek jest na pozycji 6adowania,
powoli opu34 w dó6 i upewnij si8, 7e 6adunek jest bezpiec-
znie za6adowany.

OSTRZE¹ENIE
Je�eli pozycja �adowania jest niew�a�ciwa, poniewa�
rozmiar �adunku lub palety nie jest dobrze dopasowany,
post¨puj w nast¨puj¡cy sposób. Kontroluj wysuwanie
tak, by wyci¡gn¡� wid�y o oko�o 1/4 d�ugo�ci i podnie�
ponownie (5~10 cm) by w�o�y� na bezpieczn¡ pozycj¨
�adowania, potem ponownie opu��.
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3.1

GBR ITA
Visual inspection
Walk around your forklift truck 
and look for any obvious signs of 
damage, leaks and dirt.

• The degree to which cleaning is
required depends on the operating
environment of the forklift truck. For
operation in areas with large amounts
of dust or paper, thorough cleaning is
required after each operating shift, or
several times a day. The same applies
to operation with cement and chemi-
cals. See also section 4 for mainte-
nance and service requirements.

Checking the uprights/
hydraulic system function
• Check for obvious signs of damage,

leaks and dirt. If necessary, carry out
maintenance and service work in
accordance with section 4.

• The uprights should be raised to maxi-
mum height at least once a week, in
order to check that the hoist function is
fully operational. In addition, this
allows full lubrication of the lift piston
rod and the lift cylinder wall.

• Observe the safety regulations out-
lined in section 1.

Checking the forks of the fork 
carriage 
• The forks should be checked using the

following list.

• They must be replaced immediately if
the given specifications are not met

1. Measure the distance from the fork
tips to the ground. The height differ-
ence between the forks tips should
be no more than 1.5% of the blade
length.

2. The blades of the forks must not be
worn down by more than 10% at
the heel and the forks must not be
bent.

Ispezione visiva
Compiere un giro attorno al car-
rello elevatore e cercare eventu-
ali segni di danni, perdite o
sporco. 
• Il grado di pulizia richiesto dipende

dalle condizioni operative del carrello
elevatore. Per il funzionamento in aree
con elevate quantità di polvere o carta,
è necessaria un'accurata pulizia dopo
ciascun turno o svariate volte il giorno.
Lo stesso discorso vale per il funzion-
amento a contatto con cemento e sos-
tanze chimiche. Consultare inoltre la
sezione 4, per i requisiti di manutenzi-
one e assistenza. 

Controllo del funzionamento
dei montanti/dell'impianto
idraulico.
• Controllare per segni evidenti di danni,

perdite o sporco. Se è necessario,
eseguire interventi di manutenzione e
assistenza, in base a quanto descritto
nella sezione 4.

• Sollevare i montanti all'altezza mas-
sima, almeno una volta la settimana,
per controllare che il paranco funzioni
correttamente. Inoltre, ciò consente
una completa lubrificazione dell'asta
del pistone de sollevamento e della
parete del cilindro. 

• Attenersi alle normative di sicurezza
riportate nella sezione 1.

Controllo delle forche del car-
rello
• Controllare le forche secondo l'elenco

seguente. 

• Qualora le forche non siano conformi
alle specifiche, vanno sostituite imme-
diatamente

1. Misurare la distanza dalle punte
della forcella al terreno. La differ-
enza in altezza tra le punte della for-
cella non dovrebbe essere
superiore all’ 1.5 % della lunghezza
della lama. 

2. L'usura delle lame delle forche non
deve superare il 10% della punta e
non devono essere piegate. 

2

1

DAILY INSPECTION  ISPEZIONE GIORNALIERA 
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POL

Codzienny przegl¡dE$E!&EBH bf OCMOTP 

Ogl¨dziny
Obejd­ wózek dooko�a szukaj¡c
jakichkolwiek widocznych oznak
uszkodzenia, wycieków i
zabrudze .
• Stopie5, w jakim wymagane jest

czyszczenie zale7y od 3rodowiska
operacyjnego wózka wid6owego. W
przypadku pracy w obszarach o du7ej
ilo3ci kurzu lub papieru dok6adne
czyszczenie jest wymagane po ka7dej
zmianie roboczej, lub kilka razy dzien-
nie. To samo odnosi si8 do pracy z
cementem i chemikaliami. Zobacz
tak7e sekcj8 4 by pozna4 informacje
odno3nie prac konserwacyjnych i
wymaga5 serwisowych.

Sprawdzanie funkcji systemu
masztu/hydrauliki
• Sprawd; czy nie ma widocznych

oznak uszkodzenia, wycieków i
zabrudze5. Je3li to konieczne,
przeprowadzi4 prace konserwacyjne i
naprawcze, zgodnie z sekcj9 4.

• Maszt powinien by4 podniesiony do
maksymalnej wysoko3ci co najmniej
raz w tygodniu, w celu sprawdzenia,
7e funkcja wci9gania jest w pe6ni
sprawna. Ponadto, pozwala to na
pe6ne smarowanie t6oczyska podno-
szenia i 3cianki cylindra podnoszenia.

• Przestrzegaj przepisów
bezpiecze5stwa nakre3lonych w punk-
cie 1.

Sprawdzanie wide� w karetce
• Wid6y powinny by4 sprawdzone przy

u7yciu nast8puj9cej listy.

• Musz9 by4 natychmiast wymienione,
je3li podane dane techniczne nie s9
spe6nione

1. Nale7y zmierzy4 odleg6o34 od
ko5cówek ramion widelca do ziemi.
Ró7nica wysoko3ci pomi8dzy
ko5cówkami ramion widelca nie
mo7e by4 wi8ksza ni7 1.5%
d6ugo3ci ramienia.

2. Ostrza wide6 nie mog9 by4 zu7yte
wi8cej ni7 o 10% na pi8cie, a wid6y
nie mog9 by4 wygi8te.
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3.3

GBR ITA
Checking the forks are locked
• Check whether the device, which

locks the forks into position, has
engaged properly, so that the forks
cannot slide.

• Check whether the forks are correctly
positioned in the fork carriage and
cannot unhinge themselves.

• Check whether the lateral fork limit
stop is tightened securely 

Operational safety of the fork-
lift-truck 
• Do not start using any forklift truck,

which is not in a safe operational
state.

• Forklif trucks should only be repaired
by competent and authorized persons.

Controllo del blocco delle
forche
• Verificare che il dispositivo che blocca

le forche in posizione si sia innestato
nel modo corretto e che queste non
scorrano. 

• Verificare se le forche sono posizion-
ate nel modo corretto nel carrello e
che non possano sganciarsi a
vicenda. 

• Verificare che il limite di finecorsa
laterale delle forche sia serrato in
maniera salda

Sicurezza operativa del car-
rello elevatore
• Non utilizzare carrelli elevatori che

non siano in condizioni operative
sicure. 

• Far riparare i carrelli elevatori da per-
sonale qualificato e autorizzato. 

DAILY INSPECTION  ISPEZIONE GIORNALIERA 
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Codzienny przegl¡dE$E!&EBH bf OCMOTP 

Sprawdzanie czy wid�y s¡
zablokowane
• Sprawd;, czy urz9dzenie, które

blokuje wid6y w danym po6o7eniu
w69czy6o si8 w prawid6owy sposób,
tak, 7e wid6y nie mog9 si8 przesun94.

• Sprawd;, czy wid6y s9 prawid6owo
ustawione w karetce i upewnij si8, 7e
samoistnie nie mog9 si8 zsun94 z
zawiasów.
Sprawd;, czy boczny ogranicznik
wide6 jest dokr8cony

Bezpiecze stwo eksploatacji
wózka wid�owego
• Nie zaczynaj u7ywa4 wózka

wid6owego, który nie jest w bezpiec-
znym stanie eksploatacyjnym.

• Wózki wid6owe powinny by4 naprawi-
ane tylko przez osoby kompetentne i
autoryzowane.
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3.5

GBR ITA
Check Before Working
The operator never fail to inspect the following items before the
day's working for safe operation and optimum performance of
the fork lift.

Checking Points

Controlli prima del lavoro
Prima di cominciare la giornata lavorativa l'operatore deve ispe-
zionare i seguenti componenti, per un funzionamento sicuro e
prestazioni ottimali del carrello. 

Punti di controllo
Class. Item Check contents

Brake 
system

Brake pedal Operating distance of pedal, 
performance of brake

Steeringl 
system

Clearance of 
steering wheel Loose, rattle, gap

Power steering Operating condition (the 
machine attached with EPS)

Attach-
ments 
and 
hydraulic 
system

Operation of 
each part

Operating condition, 
breakage, oil leakage

Pipes Oil leakage

Hydraulic oil Oil level

Lift chain Chain tension on right/left

Axle
Tires Abnormal wear, damage

Bolt Loose, damage

Battery Charging 
condition

Battery volumeter lamp after 
key switch "ON"

Lamp, 
Warning 
device

Turn signal 
lamp, horn, 
head lights, tail 
lights, back 
lights

Light condition, horn sound

Safety 
monitor

Operating 
condition

<System check> after key 
switch "ON"

Others
Overhead 
guard, back rest

Loose tightening bolt, nut, and 
damage

Others Abnormality

Classe Componente Controllo
Impianto
freni Pedale del freno Distanza operativa del ped-

ale, prestazioni del freno

Impianto
di sterzo

Gioco dello
sterzo. Allentato, vibrante, spazio

Servosterzo Condizione operativa (per
macchine dotate di EPS)

Acces-
sori e
impianto
idraulico.

Catena di solle-
vamento

Condizione operativa, rot-
tura, perdita d'olio

Tubazioni Perdita di olio
Olio idraulico Livello olio
Catena di solle-
vamento

Tensione della catena a sinis-
tra/destra

Assale
Pneumatici Usura anomala, danni
Bullone Allentato, danneggiato

Batteria Condizione di
carica

Spia volumetrica della batte-
ria dopo che la chiave di
accensione è su "ON"

Spia, dis-
positivo
di
avvertenz
a

Spia di svolta,
clacson, fari,
luci posteriori

Condizione delle luci, suono
del clacson

Monitor di
sicurezza

Condizione
operativa

<Controllo del sistema> dopo
che la chiave di accensione è
su "ON"

Altri

Tetto di protezi-
one dell'opera-
tore, telaio di
sostegno

Bullone e dado di serraggio
allentati e danni

Altri Funzionamento anomalo

DAILY INSPECTION ISPEZIONE GIORNALIERA
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Codzienny przegl¡dE$E!&EBH bf OCMOTP 

Przed rozpocz¨ciem pracy sprawdzi�
Operator powinien zawsze sprawdza4 nast8puj9ce elementy
przed prac9, by zapewni4 bezpieczn9 prac8 i optymalne
dzia6anie wózka wid6owego.

Punkty kontrolne

)*:;+*�� �+*+, ����6:� *��:��  

&�� ������	���� ���������! �
���������� � 
���������
� �
������������
� ����
�������
 
����	���� ������	�
� �������� ������ ����� ��	���� 
�����
 
�%�
! ���� ��������� ���������.  
 
^+/�� �*:;+*�- 

����� /��� +����%���� ������
� 

#�������� 
������� 

*����� 
������� 

����	�� ���������� 
������, ������ �������� 

+������ 
�������� 

���������� 

��{� 
�������� 

����� 

(� ��������, ����
, �����

������� 
���������� � 
���������� 

/������ �
���������� 
(������	�
 � EPS) 

*�������%����
� � 

��������	��
�� 
�������

������ 

�%���� ���� 

/������ �����
, �����
�, 
���	
� �����

#����������

 /��	
� ����� 

����	�� 
%��
���� 
��������	��

�! ������
 

/������ ����� 

*��$����� 
����

(���%���� ���� 
������/����� 

���� 
}��
 ��������
! �����, 

�����%����� 

1��� (� �������, �����%���

_

�������� /������ 
�����
� 

����� ���������� 
�

��������� ����� 
�������
� �

��	����� � 

��	�� � ����%���� «ON» 
(�)�.)

�����, 
�����!���� 
�����!��! 

������������

����� 
�
������� 
��������, 
������, {��
, 
������ 
���������

0��������, ���
���! 
������

������� 
������������

/������ 
�����


<*�����
� ������
> ����� 
�������
� �

��	����� � 

��	�� � ����%���� «ON» 
(�)�.)

*��	��

�������� 

�
"�, 
������� 
����
�

(� ������� �����������! 
����, ��!
�, �����%�����

*��	�� (������������

Klasyfi-
kacja. Pozycja Szczegó6y kontroli

Uk6ad
hamulcowy Peda6 hamulca Zasi8g dzia6ania peda6u,

wydajno34 hamulca

Uk6ad kier-
owniczy

luz na kierown-
icy

Obluzowanie, grzechota-
nie, przerwa

Wspomaganie
kierownicy

Stan (urz9dzenie
wyposa7one w EPS)

Elementy
dodatkowe
oraz uk6ad
hydraulic-
zny

Dzia6anie ka7dej
cz83ci

Stan, uszkodzenie, wyciek
oleju

Rury Wyciek oleju
Olej hydraulic-
zny Poziom oleju

�a5cuch podno-
szenia

Naci9g 6a5cucha lewa/
prawa

O3
Opony Nienormalne zu7ycie, usz-

kodzenie
�ruba Obluzowanie, uszkodzenie

Akumulator Stan 6adowania
Kontrolka obj8to3ciomierza
baterii po przekr8ceniu
kluczyka do pozycji "ON"

Lampa,
Urz9dzenie
ostrzegaw-
cze

Lampa sygnaliza-
tora skr8tu, klak-
son, reflektory,
pod3wietlenie,
3wiat6a tylne

Stan 3wiat6a, d;wi8k klak-
sonu

Monitor
bezpiecze5
stwa

Stan
<System check> po
prze69czeniu kluczyka do
pozycji "ON"

Inne

klatka
bezpiecze5stwa
, oparcie

Obluzowanie dokr8cania
3ruby, nakr8tki, uszkodze-
nia

Inne Nieprawid6owo3ci
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Checking Methods Before
Starting Operation
Checking brake pedal
• Check the operating distance of brake

pedal (about 7cm from the floor plate).

• When pressing brake pedal, check
that micro switch is operated at
1.5~2cm from the floor plate.

• When releasing brake pedal, check
that it is operated normally.

• Check mechanical conditions of brake.

CRX10~13  below 1.2m

CRX14~18  below 1.5m

CRX20~25  below 1.8m

If braking distance is over the above fig-
ures, adjust it. (Refer to <GUIDE TO
REPLACE AND REPAIR PARTS>)

Checking the clearance of steer-
ing wheel and power steering
Turn the steering wheel to the right and
left to check the clearance.

The appropriate clearance of steering
wheel is 5~10cm.

Checkting the operation of each
part 
Operate the fork up and down, tilt the
mast forward and backward, and insert
and pull out the mast. Inspect if they are
operated smoothly.

Checking the pipes
Check if there is any leakage from the
cylinders or pipes.

Checking the hydraulic oil level
Completely lower down the fork on a firm
and even ground, and tilt the mast back-
ward, and check the oil level through the
oil level gauge in oil tank. 

In case of CRX10-18, Check if you see
the surface of the oil 

In case of CRX20-25, Check the oil level
with a deep stick.

The proper level of the hydraulic oil is
between "H" and "L" mark.

Metodi di controllo prima di 
avviare il funzionamento
Controllo del pedale del freno 
• Controllare la distanza operativa del

pedale del freno (a circa 7 cm dalla
piastra del pavimento). 

• Quando si preme il pedale del freno,
controllare che il microinterruttore sia
azionato a 1.5~2 cm dalla piastra. 

• Quando si rilascia il pedale del freno,
verificare che funzioni normalmente. 

• Controllare le condizioni meccaniche
dei freni. 

CRX10~13 .... inferiore a 1.2 m 

CRX14~18 .... inferiore a 1.5 m 

CRX20~25 .... inferiore a 1.8 m 
Se la distanza di frenata supera le cifre
indicate, regolarla (fare riferimento a
<GUIDA PER LA SOSTITUZIONE E LA
RIPARAZIONE DELLE PARTI>).

Controllo del gioco dello sterzo 
e del servosterzo
Ruotare lo sterzo a destra e a sinistra per
controllarne il gioco. 

Il gioco appropriato è pari a 5~10 cm. 

Controllo del funzionamento di 
ciascuna parte
Sollevare e abbassare le forche, inclinare
il montante in avanti e all'indietro e
inserirlo ed estrarlo. Ispezionare control-
lando che le operazioni avvengano in
maniera uniforme. 

Controllo delle tubazioni
Verificare la presenza di perdite nei cilin-
dri o nelle tubazioni. 

Controllo del livello dell'olio 
idraulico
Abbassare completamente la forca su
una superficie solida e uniforme e inclin-
are il montante all'indietro, controllando il
livello dell'olio tramite l'indicatore sul ser-
batoio. 

In caso di CRX10-18, controllare se è vis-
ibile la superficie dell'olio

In caso di CRX20-25, controllare l'olio uti-
lizzando un'astina. 

Il livello dell'olio idraulico è adeguato se è
compreso tra i segni "H" e "L". 

5 ~10 cm

FX915

H

L

FX916

[CRX10/18]

[CRX20/25]

Level gauge

Level
gauge

DAILY INSPECTION  ISPEZIONE GIORNALIERA 



3.8

POL

Codzienny przegl¡dE$E!&EBH bf OCMOTP 

Sprawdzenie metod przed 
rozpocz¨ciem pracy
Sprawdzanie peda�u hamulca
• Sprawd; zasi8g dzia6ania peda6u ham-

ulca (ok. 7cm od p6yty pod6ogowej).

• Po naci3ni8ciu peda6u hamulca,
sprawd; czy mikro prze69cznik pracuje
przy 1,5 ~ 2cm od p6yty pod6ogowej.

• Po zwolnieniu peda6u hamulca, nale7y
sprawdzi4, czy jest on u7ytkowany
normalnie.

• Sprawd; warunki mechaniczne ham-
ulca.

CRX10~13 .... poni7ej  1.2 m 

CRX14~18 .... poni7ej  1.5 m 

CRX20~25 .... poni7ej  1.8 m 
Je3li droga hamowania jest d6u7sza ni7
powy7sza, popraw dzia6anie hamulca.
(Patrz <Przewodnik po cz83ciach zami-
ennych> )

Sprawdzenie luzu na kierownicy 
i wspomagania uk�adu kierown-
iczego
Skr84 kierownic8 w prawo i w lewo, aby
sprawdzi4 luz.

Odpowiedni luz kierownicy wynosi 5~10cm.

Sprawdzanie dzia�ania ka�dej 
cz¨�ci
Podnie3 i opu34 wid6y, przechyl maszt w
przód i w ty6, wysu5 i schowaj maszt.
Sprawd;, czy ich praca przebiega bez
zak6óce5.

Sprawdzenie rur
Sprawd;, czy nie ma 7adnych wycieków
z cylindrów, rur.

Sprawdzanie poziomu oleju 
hydraulicznego
Ca6kowicie obni7 wid6y na twardym i p6askim
pod6o7u, przechyl maszt do ty6u i sprawd;
poziom oleju za pomoc9 wska;nika pozi-
omu oleju w zbiorniku oleju.

W przypadku CRX10-18, sprawd;, czy
widzisz powierzchni8 oleju

W przypadku CRX20-25, sprawd;
poziom oleju za pomoc9 miernika.

Prawid6owy poziom oleju hydraulicznego
jest mi8dzy znakami "H" i "L".
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Checking and adjusting the ten-
sion of lift chain
Lift up the fork about 20 or 30cm and
push the chain one by one to check that
the tension of right and left is equal. Also,
check if the pin cover is inclined to one
side or not. If the tension of chain is not
equal, adjust the chain anchor bolt. After
adjusting, tighten the lock nut firmly.

Checking tires
Check if there are damage or abnormal
worn parts for each tire (drive, caster,
load).

Checking bolts on the tires
Check if there is loosed bolts on the tires.

Checking charging condition
Measure the gravity of battery electrolyte
with the gravimeter. If the gravimeter indi-
cates 1.260~1.280 at 20°C, charging is
completed.

Operate the switches for headlight,
back light and tail light (option), and
turn signal light (option) in order to
check that the lamp is ON and OFF. 

Press the horn button to check that it is
sounds.

Checking Monitor
In normal operating condition, when the
key switch is ON, <System check> is dis-
played for a few seconds.

Checking overhead guard and
load backrest
Inspect that the installation bolts and nuts
are loose or there are any damaged
places.

Controllo e regolazione della
tensione della catena di solleva-
mento
Sollevare la forca di 20-30 cm e spingere
le catene una per una, per verificare che
la tensione sia uguale a destra e a sinis-
tra. Controllare inoltre se il coperchio del
perno sia inclinato in un lato o meno. Se
la tensione della catena non è uguale,
regolare il bullone di ancoraggio. Dopo la
regolazione, serrare saldamente il contro-
dado. 

Controllo pneumatici
Controllare la presenza di parti danneg-
giate o usurate su ciascuno pneumatico
(ruota motrice, orientabile, di carico). 

Controllo dei bulloni degli pneu-
matici
Controllare se i bulloni degli pneumatico
sono allentati. 

Controllo della condizione di
carica
Misurare il peso specifico dell'elettrolito
della batteria, tramite il gravimetro. Se il
gravimetro indica 1.260~1.280 a 20 °C, il
processo di carica è completo. 

Azionare gli interruttori dei fari, delle
luci posteriori e di posizione (opzio-
nale) e le luci degli indicatori di direzi-
one (opzionali), per controllare che la
spia sia accesa o spenta. 

Premere il pulsante del clacson per contr-
ollarne il funzionamento. 

Controllo del monitor
In condizioni operative normali, quando la
chiave di accensione si trova su ON, per
alcuni secondi è visualizzato <System
check> (Controllo sistema). 

Controllo del tettuccio di protezi-
one e del telaio di sostegno.
Ispezionare i bulloni e di dadi di installazi-
one verificando che non siano allentati e
che non presentino punti danneggiati. 

Lift chain

Chain
Anchor

DAILY INSPECTION  ISPEZIONE GIORNALIERA
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Kontrola i regulacja napi¨cia
�a cucha podnoszenia
Podnie3 widelec o 20 lub 30 cm i pchnij
6a5cuchy, jeden po drugim, aby sprawdzi4
czy napi8cie z prawej i lewej strony jest
równe. Nale7y tak7e sprawdzi4, czy
os6ona pinu jest pochylona w bok, czy
nie. Je7eli napi8cie 6a5cucha nie jest
równe, dostosowa4 kotwy 6a5cucha. Po
regulacji dokr8ci4 nakr8tk8.

Kontrola opon
Sprawd;, czy s9 uszkodzenia lub
nieprawid6owo zu7yte cz83ci dla ka7dej
opony (nap8d, kó6ka, obci97enie).

Sprawdzenie �rub na oponach
Sprawd;, czy 3ruby na oponach nie s9
lu;ne.

Sprawdzanie stanu na�adowania
Pomiaru elektrolitu z grawimetrem. Je3li
grawimetr pokazuje 1,260 ~ 1,280 w tem-
peraturze 20 ° C, 6adowanie jest
zako5czone.

Prze�¡cz prze�¡czniki reflektorów,
pod�wietlenia i �wiate� tylnych (opcja),
w�¡cz �wiat�o sygnalizacyjne (opcja) w
celu sprawdzenia, czy lampa jest
w�¡czona i wy�¡czona.

Naci3nij przycisk klaksonu, aby
sprawdzi4, czy zabrzmi.

Sprawdzenie monitora
W normalnych warunkach pracy, gdy
kluczyk jest w pozycji ON, <System
check> jest wy3wietlany przez kilka
sekund.

Kontrola klatki ochronnej i
karetki
Zbadaj czy 3ruby monta7owe i nakr8tki
nie s9 lu;ne lub czy nie ma 7adnych
uszkodze5.
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Others
Check that there are any abnormal
places and special noises. When check-
ing electric system, disconnect the bat-
tery plug.

Load And Stability of Machine
The fork lift can be regarded as a seesaw
where the front wheels act as a fulcrum
upon which the counter weight load on
the rear wheels is counterbalanced by the
load on the forks. Loads that exceed the
specified allowable limits will cause the
rear wheels to float, reduce steering per-
formance, and can tip over the fork lift.

Standard Load Center and
Load Curve
The distance between the front of fork
and the center of the load is called the
load center. The chart shown here repre-
sent the relation between the load center
and the allowable load weight.

When traveling with load, lift up the load
about 5~10cm from the top of straddle leg
by pulling the mast backward, and tilt the
fork backward. The drive wheel (rear
wheel) has both brake function and steer-
ing function. Therefore if you keep travel-
ing while the mast forward tilted and
raised, the efficiency of brake or steering
reduced and the load center may be
changed. It can cause the overturn of
machine.

1) Push the load so as that the load is
surely loaded inside of the fork. 

2) If the load is too much leaned to the
front of fork even under max. load,
unexpected force is applied to the
mast or fork and the machine can
be damaged.

3) If the load is laterally leaned to one
side, unexpected force is applied to
the machine and the load can be
slided to one side while traveling.
Therefore, avoid the eccentric load
of right and left.

4) When loading, give attention to the
operation of valve lever.

5) Specially if you tilt the mast forward
suddenly, strong impact is occurred
and it can cause the overturn of
machine.

Altri
Controllare l'assenza di spazi anomali e
rumori particolari. Quando si controlla
l'impianto elettrico, scollegare la batteria. 

Carico e stabilità della mac-
china
Il carrello elevatore può essere consider-
ato come un'altalena, in cui le ruote ante-
riori fungono da fulcro sul quale grava il
contrappeso, mentre le ruote posteriori
sono controbilanciate dal carico sulle
forche.  I carichi che superano i limiti con-
sentiti fanno oscillare le ruote posteriori,
riducendo le prestazioni di sterzata e cau-
sando il ribaltamento del carrello. 

Centro di carico standard e
curva di carico
La distanza tra la parte anteriore della
forca e il centro del carico è denominata
centro di carico. Nella tabella illustrata, è
rappresentata la relazione tra il centro di
carico e il peso consentito del carico. 

Quando si procede con il carico, solle-
varlo a circa 5~10 cm dalla stabilizzatore,
inclinando il montante all'indietro e inclin-
are la forca in avanti. La ruota motrice
(posteriore) ha una funzione frenante e
sterzante. Quindi se si procede con il
montante inclinato in avanti e sollevato,
l'efficienza del freno e di sterzata risul-
tano ridotti e il centro di carico risulta
modificato. La macchina può ribaltarsi. 

1) Spingere il carico in modo tale che
sia caricato in maniera salda sulla
forca. 

2) Se il carico sporge troppo dalla forca
anche a pieno carico, si applica una
forza inattesa al montante o alla
forca e la macchina può risultarne
danneggiata. 

3) Se il carico fuoriesce da un lato, si
applica una forza inattesa alla mac-
china che può provocare la caduta
del carico durante il movimento. Di
conseguenza, evitare carichi sbilan-
ciati a sinistra e a destra. 

4) Durante il carico prestare attenzione
al funzionamento della leva della
valvola. 

5) In particolare, se il montante è inclin-
ato improvvisamente in avanti,
l'impatto che si verifica è tale da pro-
vocare il ribaltamento della mac-
china. 

FX932

FX933

5 
3 

Tilt forward 

Tilt
backward
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Inne
Sprawd;, czy s9 jakie3 nietypowe miejsca 
i dziwne d;wi8ki. Przy sprawdzaniu sys-
temu elektrycznego, od69cz wtyczk8 aku-
mulatora.

Obci¡�enie i stabilno�� wózka
Wózek wid6owy mo7na uzna4 za niesta-
bilny gdy ko6a przednie dzia6aj9 jako pod-
parcie, na którym przeciwwaga na
tylnych ko6ach jest zrównowa7ona przez
6adunek na wid6ach. Obci97enia, które
przekraczaj9 dopuszczalne granice
powoduj9 uniesienie tylnych kó6,
zmniejszaj9 sterowno34 i mog9
spowodowa4 wywrócenie si8 wózka.

Standardowy �rodek ci¨�ko�ci
obci¡�enia i krzywa obci¡�enia
Odleg6o34 pomi8dzy przodem wide6 a
3rodkiem obci97enia nazywana jest
3rodkiem ci87ko3ci obci97enia. Pokazany
tutaj wykres przedstawia relacj8 mi8dzy
3rodkiem ci87ko3ci obci97enia i dopuszc-
zalnym ci87arem 6adunku.

Podczas jazdy z obci97eniem, podnie34
6adunek o 5 ~ 10cm od ramy wózka
poprzez wci9gni8cie masztu do ty6u i
przechyl wid6y do przodu. Ko6a nap8dowe
(tylne) maj9 zarówno funkcj8 hamulca jak
i funkcje skr8tn9. Dlatego je3li b8dziesz
je;dzi6 z masztem pochylonym do przodu
i wysuni8tym, sprawno34 hamulca lub
sterowno3ci zostan9 zmniejszone i
3rodek ci87ko3ci obci97enia mo7e by4
zmieniony. Mo7e to spowodowa4 prze-
wrócenie si8 maszyny.

1) Pchaj 6adunek w taki sposób by
6adunek znajdowa6 si8 wewn9trz
wide6.

2) Je3li 6adunek jest za bardzo wychyl-
ony do przodu widelca, nawet je3li
jego masa jest ni7sza ni7 maksymalna
dopuszczalna, na maszt lub wid6y
dzia6a nieprzewidziana si6a, co mo7e
spowodowa4 uszkodzenie wózka.

3) Je3li 6adunek jest przesuni8ty w
jedn9 stron8 poziomo, na maszyn8
oddzia6ywuje nieoczekiwana si6a i
6adunek mo7e przesun94 si8 w
któr93 stron8 podczas jazdy. Dlat-
ego nale7y unika4 mimo3rodowego
obci97enia na prawo lub lewo.

4) Podczas 6adowania, zwró4 uwag8
na dzia6ania d;wigni zaworu.

5) Szczególnie je3li nagle pochylisz
maszt do przodu, pojawia si8 nag6a
si6a, która mo7e spowodowa4
wywrócenie wózka.

):�++ 
/�������� � ���������� �����%����! � 
����
	�
� "����. *�� ������
� 
���
���������
 ����������� ���
� 
�

���������.  

_*�� - �/�:��-;:/�� 
�:�*���-�� 
����	�
! ������	�
 ���������� 
����
�� 
�	���, � 
����
� �������� 

����� ��!������ 
�
 ��	
� ����
, � 
����������  �� ������ 
������ 
��������"������� ������ �� �����. 
����
, ����
"����� �����������
� 
��������
� ������
, �
����� 
�������
� ������ 
����, ����"�� 
������������� � ����� �
����� 
����
��
����� ������	�
� 

����,�*���� �+��* 
�*-6:�+�-� �*��� - �*�¢-� 
���*���- 
���������� ��%�� �������! ��	
�! 
��� � ������� ����� ���
������ 
������� �����%���� ������
�. 
*������������� ����� ����� 
��
��
���� ������"���� ��%�� 
������� �����%���� ������
� � 
���������! �����! �����. 
*�� ���%���� � ������ ������� 
������� ���� �������������� �� 
�
���
 5-10 �� �� ����� ������
�, 
��������� ��	�� ����� � ��
����� 
���
 ������. *�������� (������) 

����� ���%�� ��� �����%���� � 
�������� ����������. *������, ���� 
������%��� ���%���� � ��
�������! 
������ � �������! ��	��!, 
�{{�
�������� �����%���� ��� 
���������� ���%�����, � ����� 
�����%���� ������
� ��%�� 
����������. ��� ��%�� �
����� 
����
��
����� ������	�
�.  
1) #��
���� ����, 	���
 �� 

��������� ��������� �� �����.
2) `��� ���� ���"
�� ��
����� 
 

�������! 	���� ��� ��%� ��� 
��
��������! ������
� ����, 
����������� 
 ��	�� ��� �����, 
��%�� ����
���� ���������� � 
�
����� �����%����� ������	�
�.

3) `��� ���� ��
����� � ��
���� 
�������, ������������ ���� 
��!������ �� ������	�
, � ���� 
��%�� ���
�������� � ��
 ��� 
���%����. *������ ������� 
�������� �
�������	��! ������
� 
(������ ��� �����).

4) *�� ������
� ������� �������� 
�������� �� ������ �
	�� 

������. 

5) *�� ���%������� ��
���� ��	�
 
������ �����
��� ���	�������� 
������, 
������ ��%�� �
����� 
����
��
����� ������	�
�.



3.13

GBR ITA
Stability of Machine
The stability of forklift is generally regulated but this is assured
under the extremely limited working conditions only. Therefore,
there is no guarantee for stability of machine under various
working conditions.

Followings are the limited working conditions.

1) The machine must be used in the place where even and firm
ground or floor.

2) When Traveling, travel in standard load or standard non load
condition.

3) When loading or unloading, put the mast vertically and do not
tilt any more.

When unloading, operate the machine at the low speed. To
obtain the stability, the machine must be kept in good mainte-
nance condition.

Note 1) Standard non load condition when traveling
Condition when the top of fork is lifted up 30cm from
the ground and the mast is tilted backward to the
utmost.

Note 2) Standard load condition when traveling
Condition when the max. load is loaded in the standard
load center, the top of fork is lifted up 5~10cm from the
surface of the staddle leg and the fork is tilted back-
ward to the utmost.

• Do not overdischarge

• Do not lift up or pull the load with the tip end of the fork.

• Do not load fork lift over capacity limit( allowable load).

• Avoid a sudden start, stop, or turn, otherwise it may cause
dangers.

• Do not operate the valve suddenly when the mast is raised
with load.

• Before leaving the machine, remove the start key, make
sure that the machine doesn't move by pressing an acceler-
ator, and put down the fork to the ground.

• If you do not lift up the folk to the max. height while working,
lift up the fork to the max. height before finishing daily work-
ing. (If you keep working at the low height, it may cause the
rust in the inside of lift cylinder.)

• When checking the electric system, disconnect battery
plugs.

• When having a pause or charging, remove the start key.

• Clean electric devices with compressed air

• Do not use a charger instead of a battery, or other kinds of
batteries except the battery installed. Otherwise it may
cause a trouble.

Stabilità della macchina
La stabilità del carrello elevatore è solitamente regolata, tuttavia
ciò è garantito solo in condizioni operative estremamente limi-
tate. Di conseguenza, non è garantita la stabilità della macchina
in tutte le condizioni operative. 

Di seguito sono esposte le condizioni operative limitate. 

1) Il suolo del luogo in cui sarà utilizzata la macchina deve
essere uniforme e saldo. 

2) Durante il movimento, viaggiare con un carico standard o
senza carico. 

3) Durante le operazioni di carico e scarico, tenere il montante in
verticale e non inclinarlo. 

Durante le operazioni di scarico, la velocità della macchina deve
essere ridotta. Per ottenere stabilità, la macchina deve essere
sottoposta a manutenzione regolare. 

Nota 1) Condizione standard di assenza di carico durante il
movimento. Condizione durante la quale la punta della
forca è sollevata di 30 cm dal suolo e il montante è
inclinato al massimo all'indietro. 

Nota 2) Condizione di carico standard durante il movimento.
Condizione durante la quale si trova il carico massimo
sul centro di carico standard, la punta della forca è soll-
evata di 5~10 cm dalla superficie dello stabilizzatore e
la forca è inclinata al massimo all'indietro. 

• Non scaricare eccessivamente.

• Non sollevare o spingere il carico con la punta della forca. 

• Non caricare il carrello elevatore, superando la capacità mas-
sima (carico consentito). 

• Evitare avvii, arresti o svolte improvvise, può risultare perico-
loso. 

• Non azionare la valvola improvvisamente se il montante è
sollevato con il carico. 

• Prima di lasciare la macchina, rimuovere la chiave di accen-
sione, accertarsi che la macchina non si muova premendo
l'acceleratore e abbassare la forca al suolo. 

• Se la forca non è sollevata alla massima altezza durante il
lavoro, sollevarla al massimo prima di finire la giornata
lavorativa (se si continua a lavorare con l'altezza ridotta, si
genera ruggine all'interno del cilindro di sollevamento). 

• Quando si controlla l'impianto elettrico, scollegare la batteria. 

• Durante la pausa o la carica, rimuovere la chiave di accen-
sione. 

• Pulire i dispositivi elettrici con aria compressa.

• Non utilizzare un caricabatterie al posto della batteria, o bat-
terie di tipo diverso da quella installata. Possono verificarsi
danni. 

DAILY INSPECTION ISPEZIONE GIORNALIERA
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Stabilno�� wózka
Stabilno34 wózka wid6owego jest regulowana fabrycznie ale jest
to zapewnione jedynie w ramach bardzo ograniczonych
warunkach pracy. Dlatego, nie ma gwarancji stabilno3ci
urz9dzenia w ró7nych warunkach roboczych.

Poni7ej znajduje si8 lista wy7ej wspomnianych ograniczonych
warunków pracy.

1) Urz9dzenie musi by4 u7ywane w miejscu, w którym znajduje
si8 równe i twarde pod6o7e.

2) Podczas jazdy, jazda z warunkach normalnego obci97enia
lub bez obci97enia.

3) Podczas za6adunku lub roz6adunku, ustaw maszt w pionie i
nie pochylaj go.

Podczas roz6adunku, urz9dzenie dzia6a z w69czonym ograniczni-
kiem niskiej pr8dko3ci. Aby uzyska4 stabilno34, maszyna musi
by4 utrzymywana w dobrym stanie technicznym.

Uwaga 1) Standardowy stan bez obci97enia podczas jazdy. 
Stan, kiedy czubek wide6 jest podniesiony 30cm od
ziemi i maszt jest pochylony do ty6u do maksimum.

Uwaga 2) Standardowy stan obci97enia podczas jazdy. 
Stan, gdy maksymalne obci97enie za6adowane jest w
standardowym 3rodku ci87ko3ci obci97enia, czubek
wide6 jest uniesiony 5~10 cm od powierzchni ramy
wózka, a widelec jest maksymalnie odchylony do ty6u.

• Nie roz6adowywuj akumulatora do samego ko5ca

• Nie podno3 ani nie ci9gnij 6adunku ko5cówk9 wide6.

• Nie przekraczaj maksymalnego obci97enia wózka wid6owego
(dopuszczalnego obci97enia).

• Unikaj nag6ego przyspieszania, zatrzymywania lub skr8cania,
w przeciwnym razie mo7e to spowodowa4
niebezpiecze5stwo.

• Nie korzystaj z zaworu nagle, gdy maszt jest podniesiony z
obci97eniem.

• Przed opuszczeniem wózka, wyjmij kluczyk, upewnij si8, 7e
maszyna nie porusza si8 przez naci3ni8cie peda6u gazu i
opu34 wid6y na ziemi8.

• Je3li nie podnios6e3 wide6 do maksymalnej wysoko3ci przed
rozpocz8ciem pracy, zrób to przed jej zako5czeniem. (Je3li
b8dziesz pracowa4 na niskiej wysoko3ci przez d6u7szy czas,
w si6owniku podnoszenia mo7e pojawi4 si8 rdza.)

• Podczas sprawdzania systemu elektrycznego, od69cz aku-
mulator.

• Podczas przerwy lub 6adowania, wyjmij kluczyk.

• Czy34 urz9dzenia elektryczne spr87onym powietrzem

• Nie u7ywaj 6adowarki zamiast akumulatora, lub innych rodza-
jów akumulatora poza zainstalowanym. W przeciwnym razie
mo7e to spowodowa4 k6opoty.
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Safety tips
• When working under a raised fork car-

riage, never forget to secure the fork
carriage and the inner rail (both inner
rails on a Triple upright) with suffi-
ciently sized wooden beams and
chains.

• The forklift truck can be secured
against accidental motion by applying
the parking brake and by placing
wedges under the wheels.

Hoses, cables and rubber 
parts
• Hoses, cables and rubber parts suc-

cumb to a natural process of ageing,
which is dependent on outside influ-
ences (e.g., temperature, environmen-
tal factors, etc.).

• At every maintenance, check all
hoses, cables and rubber parts for
damage  and ageing.

• Replace all defective parts.

Electronic system

! WARNING
Before carrying out any maintenance
work on electrical components, always
disconnect the battery and take off
watches, jewellery, rings or other metal
objects.

High-performance, modern controls are
equipped with capacitors. Residual volt-
age can still be present after the battery
has been disconnected.

For this reason, undertake the following
measures before servicing:

1. Switch off the ignition.

2. Disconnect the battery connector.

3. Switch on the ignition and wait until
the display lights go out. Activate
the horn for approx. 5 seconds.

4. Switch off the ignition.

Consigli di sicurezza
• Quando si lavora sotto un carrello sol-

levato della forca, non dimenticare si
fissarlo insieme al binario interno
(entrambi i binari interni su un mon-
tante triplo) con travi di legno e
catene di dimensioni adeguate. 

• È possibile fissare il carrello elevatore
contro movimenti accidentali appli-
cando il freno di stazionamento e
sistemando i cunei sotto le ruote. 

Flessibili, cavi e parti in 
gomma
• I flessibili, i cavi e le altre parti in

gomma sono sottoposti a un'usura
naturale, che dipende dalle condizioni
esterne (temperatura, fattori ambien-
tali, ecc.). 

• A ogni intervento di manutenzione,
controllare tutti i flessibili, i cavi e le
parti in gomma per danni e usura. 

• Sostituire le parti difettose. 

Impianto elettrico

AVVERTENZA
Prima di eseguire interventi di
manutenzione sui componenti
elettrici, scollegare sempre la batteria
e togliere orologi, gioielli, anelli e altri
oggetti metallici. 

I comandi moderni e a elevate prestazioni
sono dotati di capacitori. Anche dopo che
la batteria è stata scollegata può essere
comunque presente tensione residua. 

Per tale motivo, prima dell'assistenza
intraprendere le misure seguenti: 

1. Spegnere il motore. 

2. Staccare il connettore della batteria. 

3. Accendere il motore e attendere fino
a quando le spie del display non si
spengono. Azionare il clacson per
circa 5 secondi. 

4. Spegnere il motore. 

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E 
ASSISTENZA
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Wskazówki dotycz¡ce
bezpiecze stwa
• Podczas pracy pod podniesion9

karetk9 wide6, nigdy nie zapomnij
zabezpieczy4 karetki i szyny
wewn8trznej (obu szyn
wewn8trznych na maszcie) drewn-
ianymi belkami odpowiedniego
rozmiaru i 6a5cuchami.

• Wózek mo7e by4 zabezpieczony
przed przypadkowym ruchem
poprzez zastosowanie hamulca post-
ojowego i umieszczenie klinów pod
ko6ami.

W¨�e, kable i cz¨�ci gumowe
• W87e, kable i cz83ci gumowe

poddaj9 si8 naturalnemu procesowi
starzenia si8, który jest zale7ny od
czynników zewn8trznych (np. temper-
atura, czynniki 3rodowiskowe, itp.)

• Przy ka7dej konserwacji, sprawd;
wszystkie rury, kable i cz83ci gumowe
pod wzgl8dem uszkodzenia i starze-
nia si8.

• Wymie5 wszystkie uszkodzone cz83ci.

System elektroniczny

OSTRZE¹ENIE 
Przed przyst¡pieniem do prac konser-
wacyjnych na podzespo�ach elektryc-
znych nale�y od�¡czy� akumulator i
zdj¡� zegarki, bi�uteri¨, pier�cionki i
inne metalowe przedmioty.

Wysoka wydajno34, nowoczesne ele-
menty steruj9ce s9 wyposa7one w kon-
densatory. Resztkowe napi8cia mog9 by4
nadal obecne po tym jak akumulator
zosta6 od69czony.

Z tego powodu, przed serwisowaniem
podejmij nast8puj9ce dzia6ania:

1. Wy69cz zap6on.

2. Od69cz z69cze akumulatora.

3. W69cz zap6on i poczekaj, a7
wy3wietlacz zga3nie. Wci3nij klak-
son na ok. 5 sekund.

4. Wy69cz zap6on.
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Before calling the customer service of
your CLARK dealer because of a perfor-
mance drop or total failure of your forklift
truck, please check the following points :

1. Is the battery sufficiently charged?

2. Is the battery connector connected
correctly and securely?

3. Are there any foreign particles in the
operating panel?

4. Are all wires, cables and plug con-
nections securely connected and
damagefree?

5. Are all fuses in working order?
(Check the fuse connections for cor-
rosion).

Batteries - General informa-
tion
Always observe the instructions provided
by the battery and charger manufactur-
ers.

1. Charging and maintenance opera-
tions are to be performed exclu-
sively by qualified personnel
working in well ventilated areas.
Never smoke or use exposed light
sources when working on the bat-
teries, as the emerging gases and
cause an explosion.

2. Never place electrically conductive
parts on the battery cell connectors.

3. Always observe the following dur-
ing both charging and the subse-
quent gas generation phase:

� Battery cover open.

� Battery plugs removed if the batter-
ies are not equipped with a forced
ventilation system (consult battery
manual).

� Remove all cover plates.

� Check electrolyte level.

� Switch off charger immediately
when connection between charger
and battery is interrupted.

Prima di contattare il servizio clienti del
rivenditore CLARK a causa di una
diminuzione delle prestazioni o di un
guasto totale del carrello, controllare i
punti seguenti: 

1. La batteria è carica a sufficienza? 

2. Il connettore della batteria è colle-
gato?
in maniera corretta e salda? 

3. Sono presenti particelle estranee
nel pannello operativo? 

4. I cavi, i fili e le connessioni sono
salde e prive di danni? 

5. I fusibili sono nell'ordine di funzion-
amento? 
(controllare i collegamenti per la
presenza di corrosione). 

Batterie - Informazioni gener-
ali
Attenersi sempre alle istruzioni fornite dal
produttore della batteria e del caricabat-
terie. 

1. Le operazioni di carica e manutenzi-
one devono essere eseguite da per-
sonale qualificato in aree ben
ventilate. Non fumare, né utilizzare
fonti di luce esposte mentre si
lavora alla batteria, poiché sono
emessi gas possono causare
un'esplosione. 

2. Non posizionare componenti
elettrici conduttivi sui connettori
delle celle della batteria. 

3. Durante la carica e la fase di emis-
sione dei gas, rispettare sempre le
operazioni seguenti: 

� Coperchio della batteria aperto. 

� Prese scollegate della batteria, se
quest'ultima è sprovvista di un
sistema di ventilazione forzata
(consultare il manuale della batte-
ria). 

� Togliere le piastre di copertura. 

� Controllare il livello dell'elettrolito. 

� Spegnere immediatamente il caric-
abatterie, quando si scollega la bat-
teria. 

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E 
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Przed skontaktowaniem si8 z obs6ug9
klienta CLARK z powodu spadku osi9gów
lub ca6kowitej awarii wózka wid6owego,
nale7y sprawdzi4 nast8puj9ce punkty:

1. Czy akumulator jest wystarczaj9co
na6adowany?

2. Czy z69cze baterii jest pod69czone
prawid6owo i bezpiecznie?

3. Czy w panelu kontrolnym znajduj9
si8 jakie3 cia6a obce?

4. Czy wszystkie przewody, kable i
wtyczki z69czy s9 prawid6owo
pod69czone i nie s9 uszkodzone?

5. Czy wszystkie bezpieczniki s9
sprawne?
(Sprawd; po69czenia bezpiecznika
pod wzgl8dem korozji).

Akumulatory - ogólne infor-
macje
Zawsze nale7y przestrzega4 instrukcji
dostarczonych przez producenta akumu-
latora i 6adowarki.

1. Operacje 6adowania i konserwacji
musz9 by4 wykonywane wy69cznie
przez wykwalifikowany personel
pracuj9cy w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. 
zabronione jest palenie i u7ywanie
otwartych ;róde6 3wiat6a podczas
pracy z akumulatorem, jako, 7e
wydobywaj9ce si8 gazy mog9
spowodowa4 eksplozj8.

2. Nigdy nie umieszczaj cz83ci
przewodz9cych na z69czach
komórek akumulatora.

3. Zawsze nale7y przestrzega4
nast8puj9cych zasad podczas
zarówno 6adowania i pó;niejszej
fazy generowania gazu:

� Pokrywa baterii musi by4 otwarta.

� Z69cza baterii musz9 by4 wyj8te
je3li akumulator nie jest
wyposa7ony w system wentylacji
wymuszonej (sprawd; instrukcj8
obs6ugi akumulatora).

� Usu5 wszystkie pokrywy.

� Sprawd; poziom elektrolitu.

� Wy69czaj 6adowark8 natychmiast,
gdy po69czenie mi8dzy 6adowark9 i
akumulatorem zostanie przerwane.
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4. Replace damaged cells.

5. Ensure that cables remain free and
are not crimped

6. Always wash hands thoroughly after
working with batteries (health and
precaution).

7. For lifting out the batteries, a special
device must be used (see figure).

• Make sure that the chains and safety
hooks are checked and offer a suffi-
cient load carrying capacity. Never use
chains fixed to a centre ring. These
chains will pull the compartment walls
to the inside, thus damaging the bat-
tery cells.

Hydraulic Fluid and Filter 
Change
• Drain and replace the hydraulic sump

fluid every 2000 operating hours.
(Severe service or adverse conditions
may require more frequent fluid
change).

• Replace the hydraulic oil filters ele-
ments at every oil change.

• Check for leaks after installation of the
filters. Also, check that the hydraulic
line connections at the filter adapter
are tightened correctly.

• The procedure for draining hydraulic
sump tank is in your Service Manual.

Take care that no oil runs onto the
motor.

Disposing of lubricants, fil-
ters and batteries
• Used parts and lubricants which arise

during repair work must be stored
safely until they can be disposed of in
accordance with the regulations.

• In this respect, follow the regula-
tions applicable in your country.

4. Sostituire le celle danneggiate. 

5. Accertarsi che i cavi rimangano
liberi e non siano crimpati

6. Lavare sempre le mani dopo aver
lavorato con la batteria (salute e
precauzione). 

7. Per sollevare la batteria, utilizzare
un dispositivo speciale (vedere la
figura). 

• Accertarsi che le catene e i ganci di
sicurezza siano stati controllati e che
offrano una capacità di carico suffici-
ente. Non utilizzare catene fissate a
un anello centrale. Tali catene tirano
le pareti verso l'interno, danneggi-
ando le celle della batteria. 

Sostituzione del fluido idrau-
lico e del filtro
• Svuotare e sostituire il liquido del

pozzetto idraulico ogni 2000 ore di
funzionamento (condizioni di funzion-
amento particolarmente gravose pos-
sono richiedere sostituzioni di fluido
più frequenti). 

• Sostituire gli elementi del filtro
dell'olio idraulico a ogni cambio d'olio. 

• Controllare eventuali perdite dopo
l'installazione del filtro. Controllare,
inoltre, che i collegamenti idraulici
all'adattatore del filtro siano serrati in
maniera corretta. 

• La procedura per lo svuotamento del
serbatoio del pozzetto idraulico è
descritta nel manuale di manutenzi-
one. 
Prestare attenzione affinché non
entri olio nel motore 

Smaltimento del lubrificanti e 
delle batterie
• Le parti e i lubrificanti usati durante gli

interventi di riparazione devono
essere conservati fino a quando non
è possibile smaltirli in accordo alle
normative. 

• Seguire le normative applicabili nel
paese.

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E 
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4. Wymie5 uszkodzone komórki.

5. Upewnij si8, 7e kable pozostaj9
wolne i nie s9 spl9tane

6. Dok6adnie umyj r8ce po pracy z aku-
mulatorem (zdrowie i 3rodki
ostro7no3ci).

7. Do podnoszenia akumulatora
nale7y u7ywa4 specjalnego
urz9dzenia (patrz rysunek).

• Upewnij si8, 7e 6a5cuchy i haki
bezpiecze5stwa s9 sprawdzone i
zapewniaj9 wystarczaj9c9 no3no34.
Nigdy nie nale7y u7ywa4 6a5cuchów
przymocowanych do pier3cienia
3rodkowego. �a5cuchy te b8d9
3ci9ga4 3ciany komory do wn8trza,
tym samym uszkadzaj9c komórki
akumulatora.

P�yn hydrauliczny i wymiana 
filtra
• Spu3ci4 i wymieni4 p6yn hydrauliczny

miski co 2000 godzin pracy.
(Niekorzystne warunki pracy, mog9
powodowa4 konieczno34 cz8stszej
zmiany p6ynu).

• Wymie5 elementy filtrów oleju
hydraulicznego przy ka7dej wymianie
oleju.

• Sprawd; szczelno34 po instalacji fil-
trów. Ponadto nale7y sprawdzi4, czy
po69czenia linii hydraulicznych przy
filtrze s9 prawid6owo dokr8cone.

• Procedura opró7niania zbiornika na
olej hydrauliczny znajduje si8 w
Instrukcji Obs6ugi. 
Nale�y uwa�a�, aby olej nie wyla�
si¨ na silnik.

Pozbywanie si¨ smarów, fil-
trów i akumulatorów
• U7ywane cz83ci i smary, które

pozostaj9 po pracach naprawczych
powinny by4 przechowywane bez-
piecznie, dopóki nie zostan9 usuni8te
zgodnie z przepisami.

• W zwi9zku z tym, post8puj zgodnie z
przepisami obowi9zuj9cymi w danym
kraju.

4. �������� �����%����
� 
�������
. 

5. /��������, 	�� 
����� 
�������
 � �� �������
. 

6. *���� �����
 � 
�

����������� ���������� 
��������� �
�� ��
� (���� 
�����
� ������������).

7. &�� ���$��� � �����	���� 
�

���������� ������� 
������������ ����������� 
�����!���� (��. ���.). 

� /��������, 	�� ���� � 
��
 � 
��������������� ��������
 � 
�������� �������	��! 
��������$~�������. 
(���������� ������������ ����
��
�������
� �� ����������� 

�����. ��� ���� ��������� 
����
� ������ � �����%���� 
�������
 �

���������. 

#��:��� �-,�:/�� 
�-,*�;6-�+/�:� /-/�+�� - 
/�+�� ¢-6��*� 
� +������ ������� � �������� 

������ ����	�� %��
���� 	���� 

�%�
� 2000 	���� �
����������.
(� ��%��
� �������� 
�
���������� ��� ��� 
�������������
� �������� ��%��
������������� ����� 	����� 
������ %��
����).

� *�� 
�%��! ����� ����	�! 
%��
���� ���������� �������� 
{���������� �������
 
{�������. 

� *���� �������
� {������� 
������� ��������� � ���������� 
���	�
. #�
%� ������� ��������� 
� ���, 	�� ����������� 
��������	��
�� ������������� � 
���������
� {������ ��������� 
�������
.

� *�����
 ����� %��
���� �� 
�������� ��
� ������ � 
��
�������� �� �����	��
��� 
�����%������.

&+:��:,-�: /:�6�,��� 
:/�:*:��:/��, ��:�� *��:��� 
�-,�:/�� �+ �:��6� �� 
,;-���+6�.  

`�-6-���-� /���:�, 
¢-6��*:; - ������6��:*:; 
� 2�����������
� 	���� � ����
�, 

������������ ��� �������
� 
�������, ���������� �������, 
�������� ���������� �����
� 
������������ �� ��� ���, ��
� �� 
�������� �����%����� �� 
���������� � ������������ � 
��!��������� �������.

� (��������� ��������� ����
 
��
�������������, ������
� � 
������ �������������. 



4.7

GBR ITA
Clean the lift chains
• Never clean the lifting chains with a

steam cleaner. Clean the chains with a
self-lubricating cleaner (e.g. diesel).

Lubricate the lift chains
• The lift chains are subjected to heavy

loading and therefore can only attain
their maximum life if they are oiled
regularly and adequately. Oiling the lift
chains is therefore an important part of
the maintenance work.
You can carry out this work quickly
and correctly with chain lube, see
lubricant recommendations.

Lubricate the Upright inside 
rails, rollers and side-shifter

Clean and lubricate the upright inside 
rails, rollers and side shifter (if fitted).
Use only suitable lubricants in accor-
dance with the recommended lubricants 
list.
For add-on equipment the service 
instructions of the manufacturer, see sep-
arate operating manual, must be 
observed.

Check the lift chain adjust-
ment
• Lift the rated load of the forklift on the

forks. Bring the upright to the vertical
and lower the fork carrier completely.
The underside of the forks at the heel
must be 10 mm above the floor.

It is important to use a load equal to
the rated capacity of the forklift when
checking the lift chains, since any
expansion of the chains is then
allowed for.

Pulire le catene di solleva-
mento.
• Non pulire le catene di sollevamento

utilizzando un pulitore a vapore.
Pulirle con un detergente autolubrifi-
cante (ad es., diesel. 

Lubrificare le catene di solle-
vamento.
• Le catene di sollevamento sono sot-

toposte a carichi gravosi, quindi pos-
sono raggiungere la durata massima
solo se lubrificate regolarmOMUOM-
Uente e adeguatamente. La lubrifica-
zione delle catene di sollevamento
costituisce una parte molto impor-
tante del programma di manutenzi-
one. 

È possibile eseguire questo 
lavoro in maniera rapida e 
corretta, utilizzando il lubrifi-
cante per catene, vedere i 
lubrificanti consigliati. 
Lubrificare i binari interni del montante, i
rulli e il sollevatore laterale. Pulire e lubri-
ficare i montanti interni i rulli e il solleva-
tore laterale (se presente). Utilizzare solo
lubrificanti adeguati, in base all'elenco dei
lubrificanti consigliati.
Per gli accessori, attenersi alle istruzioni
di manutenzione del produttore riportate
nei rispettivi manuali operativi. 

Controllare la regolazione 
della catena di sollevamento
• Sollevare il carico nominale del car-

rello elevatore sulle forche. Portare il
montante in posizione verticale e
abbassare completamente il carrello
delle forche. La parte bassa delle
forche alla punta deve essere a 10
mm dal suolo. 

È importante utilizzare un carico
uguale alla capacità nominale del car-
rello elevatore per controllare le
catene di sollevamento, poiché qualsi-
asi espansione delle catene è consen-
tita. 

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E 
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Czyszczenie �a cuchów pod-
noszenia
• Nigdy nie czy3ci4 6a5cuchów do pod-

noszenia myjk9 parow9. �a5cuchy
czy34 za pomoc9 samo-smaruj9cego
3rodka czyszcz9cego (np. olej
nap8dowy).

Smarowanie �a cuchów pod-
noszenia
• �a5cuchy podnoszenia s9 pod-

dawane du7ym obci97eniu, a zatem
maksymaln9 7ywotno34 osi9gn9 je3li
b8d9 regularnie i prawid6owo sma-
rowane. Dlatego te7, smarowanie
6a5cuchów podnoszenia jest wa7n9
cz83ci9 prac konserwacyjnych.
Mo7na przeprowadzi4 te prace
szybko i poprawnie za pomoc9
lubrykanta 6a5cuchów, patrz reko-
mendowane smary.

Nasmaruj szyny wewn¨trzne, 
rolki i przesuwnik boczny 
masztu
Wyczy34 i nasmaruj szyny wewn8trzne,
rolki i przesuwnik boczny masztu (je3li
jest na wyposa7eniu). U7ywaj tylko
odpowiednich smary zgodnych z
zalecan9 list9 smarów.
Przy elementach dodatkowych stosuj si8
do instrukcji serwisowych producenta i
osobnych instrukcji obs6ugi.

Sprawdzi� wyregulowanie 
�a cucha podnoszenia 
• Podnie3 obci97enie znamionowe

wózka na wid6ach. Przesu5 maszt do
pionu i opu34 ca6kowicie karetk8.
Spód wide6 na pi8cie musi znajdowa4
si8 10 mm nad pod6og9.

Wa�ne jest, aby u�ywa� obci¡�enia
równego nominalnej �adowno�ci
wózka podczas sprawdzania
�a cuchów podnoszenia, poniewa�
dopuszczalna jest wtedy jakakolwiek
ekspansja tych �a cuchów.
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Adjust the lift chains
• The lift chains are adjusted at the

chain anchors. For this, the locknuts
must be undone and, depending on
the required setting, the top nut
screwed up or down. After the adjust-
ment has been made, the lock-nuts
must be tightened up again.

! WARNING
If the lift chains stretch by more than
2% or 3% of their original length, they
must be replaced for safety reasons.
Observe the statutory regulations of
your country. 

• You can contact your CLARK dealer
with confidence for this.

Chain pin rotating or 
protruding 
• If high-load tension is applied to the

chain in an inappropriate state of
lubrication, this may cause abnormal
frictional force between the link plate
and the pin, and the pin may rotate if
the fixing force is exceeded. 

• If a rotated pin is detected during the
regular inspection, immediately
replace the chain assembly.�

Measures for longer lay-off 
periods, storage
(> 1 months)
• The following measures must be

carried out :

� Remove the battery : Discon-
nect the (-)cable

If the forklift truck is stored without
disconnecting (-)cable of battery for a
long time, it will not be started due to
the discharged battery.

 ( Regolare le catene di solleva-
mento.
• Le catene di sollevamento sono rego-

late agli ancoraggi. Per tale motivo,
occorre svitare i controdadi e a sec-
onda dell'impostazione richiesta,
avvitare o svitare il dado superiore.
Dopo che la regolazione è stata ese-
guita, serrare nuovamente. 

AVVERTENZA
Se le catene di sollevamento si esten-
dono di oltre il 2-3% della lunghezza
originale, devono essere sostituite per
motivi di sicurezza. In più, attenersi
alle normative vigenti. 

• Per consigli è possibile contattare
CLARK. 

Perno della catena che 
ruota o fuoriesce
Se viene applicata a una catena
non lubrificata in maniera ade-
guata, una tensione dovuta a un
carico pesante, viene generata una
forza anoma di attrito tra la piastra
di collegamento e il perno, che può
ruotare se viene superata la forza
di fissaggio. Se durante la regolare
procedura di ispezione si rileva un
perno ruotato, sostituire immedi-
atamente la catena

Misure da attuare in caso di 
fermi prolungati
(> 1 mese)
• Mettere in atto le misure seguenti:

� Smontare la batteria: scollegare il
cavo (-)

Se il cavo non è scollegato durante il
periodo di fermo, la batteria si scarica.

Normal Rotated pin 
(Replace the 
 chain assembly 
 immediately)

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E 
ASSISTENZA
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Regulowanie �a cuchów pod-
noszenia
• �a5cuchy podnoszenia s9 regu-

lowane przy kotwach 6a5cuchowych.
W tym celu, nale7y odkr8ci4
przeciwnakr8tki i, w zale7no3ci od
wymaganego ustawienia, nakr8tki
dokr8cone do góry lub w dó6. Po
dokonaniu regulacji, przeciwnakr8tki
nale7y dokr8ci4 ponownie.

OSTRZE¹ENIE
Je�li �a cuchy podnoszenia rozci¡gaj¡
si¨ o wi¨cej ni� 2% lub 3% pierwotnej
d�ugo�ci, musz¡ by� zast¡pione, ze
wzgl¨dów bezpiecze stwa.
Przestrzegaj przepisów swojego kraju.

• W tym celu mo7esz skontaktowa4 si8
ze sprzedawc9 CLARK.

Sworze  �a cucha obraca si¨
lub wys taje
Je7eli w przypadku du7ego ci87aru,
niew6a3ciwie naoliwiony 6a5cuch jest pod-
dany wysokim napr87eniom, mo7e by4 to
przyczyn9 powstawania nadmiernego tar-
cia pomi8dzy zapink9 a sworzniem, w
wyniku czego sworze5 mo7e zacz94 si8
obraca4 z powodu zbyt mocnego
po69czenia. 

Je7eli w czasie regularnej kontroli stwi-
erdzone zostanie, 7e sworze5 si8 obraca,
nale7y natychmiast wymieni4 6a5 cuch.

Post¨powanie w przypadku 
nieu�ywania przez d�u�szy 
czas, przechowywania
(> 1 miesi¡c)
• Podj94 nale7y nast8puj9ce kroki:

� Wyj94 akumulator: Od69cz przewód
(-)

Je�eli wózek jest przechowywany bez
od�¡czania kabla (-) akumulatora przez
d�ugi czas, to nie b¨dzie on móg� by�
uruchomiony z powodu
roz�adowanego akumulatora.

#+��6-*:;�� �:,¶+���� 
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��������� ������� ��!
�. *���� 
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�. �

)#"!`)#"$!"&("  
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( > 6 months)
• The following measures must be

carried out:

� Clean the fork lift truck and grease
the piston rods.

� Remove the battery.

� Jack up the fork lift truck to prevent
the tyres going flat.

� All lubricants must be replaced
before recommissioning.

� Be sure to recharge a battery regu-
larly(2 times/a month)  

( > 6 months)
• Mettere in atto le misure seguenti:

� Pulire il carrello elevatore e lubrifi-
care le aste dei pistoni. 

� Smontare la batteria. 

� Sollevare il carrello elevatore per
far sì che gli pneumatici non si
sgonfino. 

� Prima del ritorno il servizio cambi-
are tutti i lubrificanti. 

� Ricaricare la batteria regolarmente
(2 volte al mese)
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(> 6 miesi¡c)
• Podj94 nale7y nast8puj9ce kroki:

� Wyczy34 wózek i nasmaruj
t6oczyska.

� Wyjmij akumulator.

� Podnie3 wózek, by zapobiec
p6aszczeniu opon.

� Wszystkie smary nale7y wymieni4
przed ponownym wdro7eniem
wózka do pracy.

� Pami8taj, by 6adowa4 akumulator
regularnie (2 razy / miesi9c)
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General Cautions For Inspection And Mainte-
nance

! WARNING
When inspecting or maintaining, make sure to dis-
connect the battery plug.
If the inspecting and maintenance is surely carried out, an acci-
dent can be prevented and the life of machine becomes long.
Even if you are busy, fix the date and carry out the periodic
inspection so as to increase the working ratio of machine and to
reduce the maintenance cost of machine. Also, the hour written
in the inspection item is based on 8hours of a day and 200hours
of a month. At actual inspecting, make out the schedule in the
unit of day and date, etc. Before starting operation, check the
periodic inspection schedule, and when that inspection time
comes to, check the checking points.

• Use the genuine part of our company to replace a part.

• Use the recommended oil, especially hydraulic oil, must be
the recommended domestic supply oil.

• To supply oil, clean up the grease on the oiling inlet with
brush or cloth at first.

• To supply or drain oil and to check the oil level, stop the
machine on an even ground and carry out.

• To inspect the electric system, disconnect the battery plug
and carry out.

Inspection Every Week (50hr)

Inspecting electrolyte

For inspecting the level of electrolyte, check the condition of bat-
tery and float from outside. If the float lowers down, fill up the
electrolyte immediately. To fill up the distilled water, open the
cover completely. When the float goes up and the white line is to
be seen, stop filling up the distilled water.

Precauzioni generali per l'ispezione e la 
manutenzione

AVVERTENZA
Durante l'ispezione o la manutenzione, scollegare
la batteria. 
Se l'ispezione e la manutenzione sono eseguite correttamente,
è possibile scongiurare incidenti e preservare la durata della
macchina. Fissare sempre la data ed eseguire l'ispezione peri-
odica in modo da aumentare il rapporto di lavoro della macchina
e da ridurre il costo di manutenzione. Inoltre, le ore scritte
nell'ispezione si basano su un giorno di lavoro di 8 ore e 200 ore
di funzionamento mensile. Al momento dell'ispezione effettiva
completare la pianificazione con data e ora, Prima di avviare il
funzionamento controllare la pianificazione di ispezione e
quando si raggiunge il momento, controllare i punti adeguati.

• Per il ricambio delle parti, utilizzare unicamente pezzi origi-
nali. 

• Utilizzare l'olio consigliato, in particolare quello idraulico,
reperibile localmente. 

• Per rabboccare l'olio, pulire il grasso sull'ingresso dell'olio
con un pennello o con un panno. 

• Per rabboccare o scaricare l'olio e controllarne il livello,
arrestare la macchina su un suolo piano. 

• Per ispezionare l'impianto elettrico, scollegare la batteria. 

Ispezione ogni settimana (50 ore)

Ispezione dell'elettrolito

Quando si ispeziona il livello dell'elettrolito, controllare la batteria
e il galleggiante attraverso l'esterno. se l'oscillazione diventa
scarsa, rabboccare immediatamente l'elettrolito. Per aggiungere
acqua distillata, aprire completamente il coperchio. Rabboccare
fino a quando il livello non sale e si vede la linea bianca.

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E ASSISTENZA
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Ogólne przestrogi przy kontroli i konserwacji

OSTRZE¹ENIE
Podczas inspekcji lub konserwacji, nale�y od�¡czy�
wtyczk¨ akumulatora.

Regularne i prawid6owe przeprowadzanie kontroli i konserwacji
pozwala unikn94 wypadków i wyd6u7a 7ywotno34 wózka
wid6owego. Nawet je3li jeste3 zaj8ty, ustal termin i przeprowad;
okresowe kontrole w celu zwi8kszenia wska;nika poziomu kosz-
tów operacyjnych i zmniejszenia kosztów utrzymania maszyny.
Ponadto, godzina wpisana przy kontrolowanej pozycji jest w
oparciu o 8 godzinny dzie5 i 200 godzin w miesi9cu. Podczas
rzeczywistej inspekcji, sporz9d; harmonogram w jednostkach
dzie5 i data, itp. Przed przyst9pieniem do pracy, sprawd; har-
monogram okresowych kontroli, a kiedy przychodzi czas kontr-
oli, sprawd; punkty kontrolne.

• U7ywaj oryginalnych cz83ci naszej firmy, aby zast9pi4
cz834.

• U7ywaj zalecanego oleju, szczególnie olej hydrauliczny musi
pochodzi4 od rekomendowanego dostawcy krajowego.

• Przed wlaniem oleju, wyczy34 wlew szczotk9 lub szmatk9.

• By dola4 lub spu3ci4 olej i sprawdzi4 poziom oleju, zatrzymaj
wózek na równej powierzchni i wykonaj czynno34 dolewania
lub spuszczania oleju.

• Aby sprawdzi4 instalacj8 elektryczn9, nale7y od69czy4
wtyczk8 akumulatora i wykona4 czynno34.

Inspekcja co tydzie  (50hr) 

Kontrolowanie poziomu elektrolitu

By skontrolowa4 poziom elektrolitu, sprawd; stan akumulatora i
p6ywaka z zewn9trz. Je3li p6ywak obni7a si8 w dó6, natychmiast
dolej elektrolitu. By uzupe6ni4 wod9 destylowan9, otwórz
obudow8. Gdy p6ywak idzie w gór8, a widzisz bia69 lini8,
przesta5 dolewa4.

���-+ �+*� �+�:��/�:/�- �*- �*:;+*�+ - 
�+�:�/6��-;��-- 

)#"!`)#"$!"&("  
)*- �*:;+*�+ -6- �+�:�/6��-;��-- �+:��:,-�: 
:�/:+,-�-�� ;-6�� ������6��:*�. 

��������� �
������ ������
� � ��������%������, 
��%�� ������������� ������ � ������	��� ��������
! 
���
 �
���������� ������	�
�. &�%� ��� ���	�������! 
��������� ���������� ������������� ���
 � �
������� 
�������	��
�� ������
�, 	���
 �����	��� ��
������� 
������������� ������	�
� � ������� ������
 �� ��� 
��������%������. �����, �
������� ��� ����������� 
������� ������
�, �������� �� 8 	������ ����	�� ��� �
200 	���� �����
 � �����. *�� ������
� ������� 
��������� ���{�
 � �
������� ���!, ��� � ��. *���� 
��	���� �
���������� ������� ��������� � ���{�
�� 
�������	��
�� �������
, � ��� ����������� ������� 
������
� �
������� ������
� ��������������� 
������!. 

� &�� �����
 	����! ������� ������������ 
����������
� 	���� ��"�! 
�������. 

� +������ ������������ ��
������������ �����, 
��������	��
�� ����� (��������	��
�� %��
����) 
���%�
 �
�� ��
����������
� �����
� ������. 

� &�� ����	� ����� ������� ���	��� �	������ 

������������ ����
� �� ����� ��� ����
� ���
�! ���
�
����. 

� &�� ����	� ��� ����� ����� � ������
� ��� ������ 
���������� ���������� ������	�
 �� ������ ���� � 
�
������� ��������. 

� *�� ������
� ���
���������
 ���	��� ����������� 
���
� �

���������, � ����� �
������� ������
�. 

"�+�+,+6���� �*:;+*�� (50 ��/:;)
 
)*:;+*�� �6+��*:6-�� 
&�� ������
� ������ ���
������� ������� ��������� 
��������� �

��������� � ������
� �����%�. �̀�� 
�������
 ������, ������� ���������� ������ 
���
������. &�� ��������� ���������������! ���
 
������� ��������� ��
�
�� 
�
"
�. )���� �������
 
���������� � ������ ����� ����� �����, ������� 
���
������ ��������� ���������������! ���
. 



4.15

GBR ITA
After filling up, close the electrolyte cover completely. Be careful
when filling up the electrolyte because if the electrolyte is exces-
sively filled up, it can overflow.

How to feed distilled water
• Put the container filled with distilled water on the place

higher than the battery position.

• Remove the cap and put the cap fixed hose into the con-
tainer deeply and then close the cap.

• Open the electrolyte cover and insert the hose with pinch
cork attached.

Dopo aver rabboccato, chiudere completamente il coperchio
dell'elettrolito. Prestare attenzione, poiché se è eccessivamente
pieno, può fuoriuscire. 

Modalità di rabbocco con acqua distillata
• Sistemare il contenitore pieno di acqua distillata in un luogo

più alto rispetto alla batteria. 

• Togliere il tappo, inserire il flessibile con tappo fisso nel con-
tenitore in fondo e chiudere il tappo. 

• Aprire il coperchio dell'elettrolito e inserire il flessibile con il
tappo a incastro collegato. 

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E ASSISTENZA
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Po nape6nieniu, zamknij pokryw8 elektrolitu. Nale7y zachowa4
ostro7no34 podczas uzupe6niania elektrolitu, poniewa7 je3li
wlejesz go za du7o, mo7e zacz94 si8 wylewa4.

Jak dola� wod¨ destylowan¡
• Umie34 pojemnik z wod9 destylowan9 wy7ej ni7 akumulator. 

• Zdejmij pokryw8 i w6ó7 w97 z pokryw9 g68boko do pojem-
nika, a nast8pnie zamknij pokryw8. 

• Otwórz pokryw8 i w6ó7 w97 z do69czonym korkiem.
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• When starting to fill up distilled water,

loosen the pinch cork and push the
center of distilled water container with
your hand several times to make dis-
tilled water come out by syphon
action.

• When the red float goes up and you
see the white line, close the pinch
cork immediately.

• After filling up distilled water, close
the distilled water container and com-
pletely close the electrolyte cover.

• Clean up the top of battery with wet
towel, etc.

Measuring Specific Gravity
Measure the specific gravity and temper-
ature of all cells. If the specific gravity
converted into 20°C is almost the same
with the specific gravity of whole cell, it is
good. 

If there is a cell whose specific gravity is
0.05 or lower than the average value, it is
abnormal. At this time, make contact your
local dealer. 

For how to see the specific gravity, refer
to <level of battery electrolyte and read-
ing gravimeter>.

Cleaning Battery
• To prevent the connecting part of bat-

tery and the environs from rusting,
clean up with wet towel and keep
those parts always dry.�

• The inside of the electrolyte cover can
get dirty easily. Therefore, clean it
with neutral detergent sometimes so
that it is easy to see the float. To
clean it, open the cover counterclock-
wise and take out from the battery
cover. To insert, do it reversely and
check that the battery cover and the
electrolyte cover are adhered closely.

• 90 Quando si comincia a rabboccare
l'acqua distillata, allentare il tappo a
incastro e spingere la parte centrale
del contenitore dell'acqua manual-
mente, per far fuoriuscire l'acqua tra-
mite un'azione a sifone. 

• Quando il galleggiante rosso sale e si
vede la linea bianca, chiudere imme-
diatamente il tappo a incastro. 

• Dopo aver rabboccato, chiudere com-
pletamente il contenitore e il coper-
chio dell'elettrolito. 

• Pulire la parte superiore della batteria
con un panno umido.

Misurazione del peso specif-
ico
Misurare il peso specifico e la tempera-
tura delle celle. È preferibile che il peso
specifico, convertito a 20 °C, risulti piut-
tosto simile a quello della cella intera. 

Non è normale che il peso specifico di
una cella sia 0.05 o inferiore rispetto al
valore medio. In questo caso, rivolgersi al
rivenditore locale. 

Per le modalità di visualizzazione del
peso specifico, fare riferimento a <livello
dell'elettrolito della batteria e lettura del
gravimetro>. 

Pulizia della batteria
• Per prevenire che i morsetti e le parti

circostanti della batteria si arrugginis-
cano, pulire con un panno umido e
tenerli sempre asciutti. 

• La parte interna del tappo dell'elettro-
lito può sporcarsi molto facilmente. Di
conseguenza, pulirla spesso con un
detergente neutro, in modo che
risulta semplice vedere l'oscillazione.
Per pulirlo aprire il coperchio ruotan-
dolo in senso antiorario ed estrarlo
dal coperchio della batteria. Per
inserirlo, eseguire la procedura
inversa, controllando che il coperchio
della batteria e quello dell'elettrolito
aderiscano strettamente. 

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E 
ASSISTENZA
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• Gdy rozpoczniesz dolewa4 wody
destylowanej, odkr84 korek i naci3nij
kilkukrotnie 3rodek pojemnika z wod9
destylowan9 tak, by woda zacz86a si8
wylewa4.

• Gdy czerwony p6ywak przesunie si8
w gór8 i wida4 bia69 lini8, natychmiast
zakr84 korek.

• Po nape6nieniu wod9 destylowan9,
zamkn94 pojemnik na wod8
destylowan9 i ca6kowicie zamkn94
pokryw8 elektrolitu.

• Przetrzyj gór8 akumulatora mokrym
r8cznikiem, itp.

Pomiar w�a�ciwej g¨sto�ci
Zmierz g8sto34 i temperatur8 wody
wszystkich komórek. Je3li g8sto34
przekszta6cona na 20 ° C jest prawie taka
sama jak g8sto34 w6a3ciwa ca6ej komórki,
to jest poprawna.

Je3li istnieje komórka, której g8sto34 jest
równa 0.05 lub ni7sza ni7 g8sto34
w6a3ciwa, to nie jest to normalne. W
takim wypadku, nale7y skontaktowa4 si8
z lokalnym dealerem.

Aby dowiedzie4 si8 jak sprawdzi4
g8sto34 w6a3ciw9, zobacz <poziom elek-
trolitu w akumulatorze i odczytywanie
g8sto3ci> .

Czyszczenie akumulatora
• Aby zapobiec rdzewieniu cz83ci

69cz9cej akumulator z peryferiami,
czy34 te cz83ci mokrym r8cznikiem i
zawsze utrzymuj je suche.

• Wewn8trzna cz834 pokrywy elektrol-
itu mo7e si8 6atwo ubrudzi4. Dlatego
te7, czy34 j9 czasem neutralnym
detergentem tak, by p6ywak by6
widoczny. Aby j9 oczy3ci4, otwórz
pokryw8 w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara i wyjmij j9 z
pokrywy baterii. By wstawi4 ja z pow-
rotem, wykonaj t8 czynno34 odwrot-
nie i sprawd; czy pokrywa baterii i
pokrywa elektrolitu 3ci3le przylegaj9.
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GBR

Inspection Every Month (200hr)
Inspect the following items addition to the items to be inspected before working.
(Report the inspecting results.) If there are items to require adjusting or replacing, contact to your local dealer.

Item and content Check Check

Ex
te

rn
al 

ap
pe

ar
an

ce 1 The whole machine Disformation,crack, abnormal noises
2 Warning device Sound

3 Accessory (head light, turn signal lamp)

B
at

te
ry

 c
ha

rg
in

g

4 Battery electrolyte Gravity, level, leakage
5 Terminal plug Damage, contaminant
6 Battery plug, coat, plug Loose, breakage
7 Electronic contactor Light
8 Pilot lamp Light
9 Key switch Light

10 Contactor Light
11 Micro switch Contact, operation
12 Control device Operation
13 Traveling motor Abnormal noise
14 Hydraulic motor Abnormal noise
15 Power steering motor (brush, commutator) Worn part, spring tension

E
le

ct
ric

sy
st

em

16 Fuse (main) Loose, volume
18 Fuse Loose, volume
19 Wiring, terminal Damage, loose

D
riv

e 
sy

st
em

 S
te

er
in

g 
sy

st
em

 .U
nl

oa
di

ng
 S

ys
te

m
 .C

on
tro

l s
ys

te
m

20 Steering wheel Clearance, operation
21 Steering joint Vibration, noise
22 Gear case Volume, leakage, abnormal noise
23 Hub bolt of drive wheel Loose
24 Drive wheel, caster wheel, load wheel Damage, worn part
25 Upper spring Damage
26 Cast spring Damage
27 Lift chain Oil filling, tension
28 Sylinder load guide pin/nut Loose, damage
29 Lift bracket Control, oil filling, inspecting, deformation
30 Fork Crack, deformation
31 Lift roller Control, oil filling
32 Mast roller Control, oil filling
33 Outer mast, inner mast Vibration, noise
34 Reach carriage Vibration, noise
35 Carriage roller Vibration, noise
36 Lift sylinder Leakage
37 Tilt sylinder Leakage
38 Reach sylinder Leakage
39 Control Valve Operation, leakage
40 Hydraulic tank Oil level, leakage
41 High pressure hose Leakage, deformation
42 Overhead guard, Backrest Damage, crack, deformation
43 Brake linkage Oil filling, operation
44 Bolt and nut of each part Loose
45 Power steering Operating
46 Brake cam, adjustment bolt Operating, oil filling

MAINTENANCE AND CARE
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ITA
Ispezione ogni mese (200 ore)
Ispezionare i componenti seguenti oltre alle altre da controllare prima di lavorare
(riportare i risultati dell'ispezione). Se sono presenti componenti che richiedono regolazione o sostituzione, contattare il rivenditore
locale.

Componente e contenuto Controllo Controllare

A
sp

et
to

es
te

rio
re 1 Intera macchina Distorsioni, lesioni, rumori anomali

2 Dispositivo di avvertenza Suono
3 Accessorio (spia faro, indicatore di direzione)

C
ar

ic
a 

de
lla

 b
at

te
ria

4 Elettrolito batteria Peso specifico, livello, perdita
5 Tappo terminale Danno, contaminato
6 Presa batteria, copertura, tappo Allentato, rottura
7 Contattore elettronico Luce
8 Spia indicatrice Luce
9 Interruttore a chiave Luce

10 Contattore Luce
11 Microinterruttore Contatto, funzionamento
12 Dispositivo di controllo Funzionamento
13 Dispositivo di controllo Rumorosità eccessiva
14 Motore idraulico Rumorosità eccessiva
15 Motore servosterzo (spazzola, commutatore) Parte usurata, tensione della molla.

Im
pi

an
to

 
el

et
tri

co

16 Fusibile (principale) Allentato, volume
18 Fusibile Allentato, volume
19 Cablaggio, terminale Danneggiato, allentato

Im
pi

an
to

 m
ot

or
e,

 im
pi

an
to

 s
te

rz
an

te
. S

ca
ric

o 
de

l s
is

te
m

a.
 Im

pi
an

to
 d

i c
on

tro
llo

20 Volante Gioco, funzionamento
21 Giunto impianto sterzante Vibrazione, rumore
22 Scatola del cambio Volume, perdita, rumori anomali
23 Bullone del mozzo del volante Allentato
24 Ruota motrice, ruota orientabile, ruota di carico Danneggiata, parte usurata
25 Molla superiore Danneggiata
26 Molla in ghisa Danneggiata
27 Catena di sollevamento Riempimento dell'olio, tensione
28 Perno/dado guida di carico cilindro Allentato, danneggiato

29 Staffa di sollevamento Controllo, riempimento olio, ispezione,
deformazione 

30 Forca Rottura, deformazione
31 Rullo sollevamento Controllo, rifornimento olio 
32 Rullo sollevamento Controllo, rifornimento olio 
33 Montante esterno, montante interno Vibrazione, rumore
34 Carrello retrattile Vibrazione, rumore
35 Rullo carrello Vibrazione, rumore
36 Cilindro sollevamento Perdita
37 Cilindro inclinazione Perdita
38 Cilindro retrattile Perdita
39 Valvola di controllo Funzionamento, perdita
40 Serbatoio idraulico Livello olio, perdita
41 Flessibile alta pressione Perdita, deformazione
42 Tetto di protezione dell'operatore, telaio di sostegno Danneggiato, rottura, deformazione
43 Biellismo del freno Riempimento dell'olio, funzionamento
44 Bullone e dado di ciascuna parte Allentato
45 Servosterzo Funzionamento
46 Camma freno, bullone di regolazione Funzionamento, rifornimento olio 

MANUTENZIONE E ASSISTENZA
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POL

Konserwacja i piel¨gnacja

Kontrola co miesi¡c (200hr)
Sprawd; nast8puj9ce elementy dodatkowo poza elementami sprawdzanymi przed rozpocz8ciem pracy.

(Zdaj raport z wyników kontroli.) Je3li zauwa7ysz pozycje, które wymagaj9 regulacji lub wymiany, skontaktuj si8 z lokalnym dealerem.

Pozycja i  szczegó6y kontroli Kontrola

W
yg

l9
d 

ze
wn

8t
rz

ny 1 Ca6a maszyna Odkszta6cenia, p8kni8cia, nietypowe odg6osy
2 Urz9dzenie ostrzegawcze D;wi8k
3 Akcesoria (reflektor, lampka sygnalizatora skr8tu)

�a
do

w
an

ie
 a

ku
m

ul
at

or
a

4 Elektrolit akumulatora G8sto34, poziom, wycieki
5 Z69cza Uszkodzenia, zanieczyszczenie
6 Wtyczka akumulatora, os6ona, wtyczka obluzowanie, uszkodzenie
7 Stycznik elektryczny �wiat6o
8 Lampka kontrolna �wiat6o
9 Stacyjka �wiat6o

10 Stycznik �wiat6o
11 Mikroprze69cznik Kontakt, dzia6anie
12 Urz9dzenie steruj9ce Dzia6anie
13 Silnik jezdny Niepokoj9ce d;wi8ki
14 Silnik hydrauliczny Niepokoj9ce d;wi8ki
15 Silnik wspomagania kierownicy (szczotki, komutator) Zu7yte cz83ci, napi8cie spr87yny

U
k6

ad
 

ele
ktr

yc
zn

y 16 Bezpiecznik (g6ówny) Obluzowanie, obj8to34
18 Bezpiecznik Obluzowanie, obj8to34
19 Okablowanie, terminal Uszkodzenia, obluzowanie

U
k6

ad
 n

ap
8d

ow
y 

U
k6

ad
 k

ie
ro

w
ni

cz
y.

 S
ys

te
m

 ro
z6

ad
un

ku
. S

ys
te

m
 k

on
tro

ln
y

20 Kierownica Luz, dzia6anie
21 Przegub kierowniczy Drgania, ha6as
22 Obudowa przek6adni Obj8to34, wycieki, niepokoj9ce d;wi8ki
23 �ruba piasty ko6a nap8dowego Obluzowanie
24 Ko6a, ko6a samonastawne, ko6a no3ne Uszkodzenia, zu7yte cz83ci
25 Górna spr87yna Uszkodzenia
26 Spr87yna lana Uszkodzenia
27 �a5cuch podnoszenia Poziom oleju, napi8cia
28 Prowadnica t6oka no3nego t6ok/nakr8tka Obluzowanie, uszkodzenie
29 Wspornik podnoszenia Kontrola, poziom oleju, deformacja
30 Wid6y P8kni8cia, odkszta6cenia
31 Rolka podnoszenia Kontrola, poziom oleju
32 Rolka masztu Kontrola, poziom oleju
33 Maszt zewn8trzny, maszt wewn8trzny Drgania, ha6as
34 Karetka Drgania, ha6as
35 Rolka karetki Drgania, ha6as
36 T6ok podnoszenia Wyciek
37 T6ok odchylania Wyciek
38 T6ok wysuwania Wyciek
39 Zawór regulacyjny Dzia6anie, przecieki
40 Zbiornik oleju hydraulicznego Poziomu oleju, wyciek
41 W97 wysokoci3nieniowy Przeciek, odkszta6cenie
42 Klatka bezpiecze5stwa, oparcia Uszkodzenia, p8kni8cia, odkszta6cenia
43 Ci8gno sterownicze hamulca poziom oleju, dzia6anie
44 �ruba i nakr8tka ka7dej cz83ci Obluzowanie
45 Wspomaganie kierownicy Dzia6anie

46 Rozpieracz krzywkowy szcz8k hamulcowych, 3ruba
regulacyjna

Dzia6anie, poziom oleju
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GBR ITA
Inspection Every 2 Months (400hr)
Inspecting the contactor
When inspecting the contact points, if there are damages, repair
and replace the items according to the degree of damage. (For
details, refer to "GUIDE TO REPLACE AND REPAIR PARTS")

Inspecton Every 3 Months (600hr), 
6 Months (1200hr)
Inspect the following items addition to the items to be inspected
per every month (200hr) and every 3 months (600hr). If there
are items to require adjusting or replacing, contact to your local
dealer.

Ispezione ogni 2 mesi (400 ore)
Ispezionare il contattore.
Quando si ispezionano i punti di contatto, in caso di danni, ripa-
rare e sostituire i componenti in base al grado di danneggia-
mento. (per i dettagli fare riferimento a "GUIDA PER LA
SOSTITUZIONE E LA RIPARAZIONE DELLE PARTI").

Ispezione ogni 3 mesi (600 ore),
6 mesi (1200 ore)
Ispezionare i componenti seguenti oltre agli altri da controllare
ogni 2 mesi (200 ore) e tre mesi (600 ore). Se sono presenti
componenti che richiedono regolazione o sostituzione, contat-
tare il rivenditore locale.

 

3
months

6 
months

Items Contents

O O Contractor
If the contact point is 
excessively rough, 
replace it

O O Motor Check the abnormal noise

O Drive case Replace gear oil

O Hydraulic 
oil

Check the contaminated 
oil and replace them

O Oil filter Clean oil filter

3 mesi 6 mesi Componenti Componenti

O O Contattore
Se il punto di contatto 
risulta eccessivamente 
ruvido, sostituirlo.

O O Motore Controllare i rumori anom-
ali

O Scatola di
trasmissione

Cambiare l'olio della 
trasmissione

O Olio idraulico Controllare se l'olio è con-
taminato e sostituirlo

O Filtro olio Pulire il filtro dell'olio

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E ASSISTENZA
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Konserwacja i piel¨gnacjaTEXH(\"�>�" O?�X`$(q%&(" ( `XO! 

Kontrola co 2 miesi¡ce (400hr) 
Inspekcja stycznika
Podczas kontroli punktów stycznych, je3li s9 uszkodzenia,
napraw i wymie5 elementy w zale7no3ci od stopnia uszkodze-
nia. (Szczegó6owe informacje znajduj9 si8 w "Przewodniku po
cz83ciach zamiennych")

Kontrola co 3 miesi¡ce (600hr),
6 miesi¡ce (1200hr)
Poza elementami kontrolowanymi co ka7dy miesi9c (200hr) i co
3 miesi9ce (600hr) zbadaj równie7: Je3li zauwa7ysz pozycje,
które wymagaj9 regulacji lub wymiany, skontaktuj si8 z lokalnym
dealerem.
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3mies. 6mies. Pozycja Szczegó6y

O O Stycznik
Je7eli punkt styczny jest 
zbyt szorstki, nale7y go 
wymieni4

O O Silnik Sprawd; nietypowy d;wi8k

O Obudowa
nap8du

Wymiana oleju 
przek6adniowego

O Olej hydraulic-
zny

Sprawd; zanieczyszczony
olej i wymie5 go

O Filtr oleju Wyczy34 filtr oleju
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 Punto di lubrificazione
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 Punkt smarowniczy
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Specified Lubrication Chart
Recommened specification and oil filling capacity

ASTM : American Society of Testing and Material

SAE : Society of Automotive Engineers

API : American Petroleum Institute

ISO : International Standardization Organization

Tabella di lubrificazione specificata
specifiche consigliate e capacità di riempimento dell'olio

(Unit : liter)

Division
Divisione

Podział

Hydraulic oil
Olio idraulico

Olej hydrauliczny

9.4 13.5 15.6

Filling capacity
Capacità di riempimento 

Pojemność oleju 

CRX10-13 CRX14-18 CRX20-25

1.6 1.6 1.6

0.3 0.3 0.3

Gear oil
Olio trasmissione

Olej przekładniowy

Steering Gear oil
Olio trasmissione 

sterzo 

Olej przekładni 
kierowniczej

Ambient temperature
temperatura

Temperatura otoczenia 
-22 -4 14 32 50 68 86 104 122 F
-30 -20 -10 0 10 20 30 40 50 C

SAE 80W - 90

SAE 80W - 90

ISO VG22 ou VG15

ISO VG32

ISO VG46

SAE 5W - 30

SAE 5W - 30

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E ASSISTENZA
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Tabela okre�lonego smarowania
Zalecana specyfikacja i pojemno34 oleju

ASTM : American Society of Testing and Material

SAE : Society of Automotive Engineers

API : American Petroleum Institute

ISO : International Standardization Organization

<��6-�� �*+,�/�:�*+���� /���:� �
��
���������� ����
�������
� � ��
���� ����� 

ASTM : _����
���
�� �������� ������������ �� 
���
������ � ���������� 
SAE: 0������� �����������
� ��%������ 
API: _����
���
�! ��{����! �������� 
ISO: ��%���������� ����������� �� �������������� 



4.33

GBR ITA
Guide To Replace And Repair Parts
If following failures occur while using the machine, check
according to the checking point. (If there are any problems,
make contact to your local dealer.) 

When checking, surely turn off the start switch and disconnect the
battery plug.�

Guida alle parti di ricambio e riparazione
Se durante l'utilizzo della macchina si verificano i guasti seg-
uenti, controllare in base al punto di controllo (in caso di prob-
lemi, rivolgersi al rivenditore locale). 

Durante il controllo arrestare il motore e scollegare la batteria. 

Failure Checking items

LCD is not
turned on and
the machine
is not oper-
ated

1. Make sure that the battery plug is con-
nected properly.

2. Make sure that the fuse of key switch in
fuse box is normal.

3. Make sure that connector of LCD is con-
nected.

The machine 
is not 
operated

1. Check if there is abnormality on LCD.

2. If there is no abnormal part on LCD,
depress the brake pedal, and make sure
that micro switch is operated normally.

Attachments 
(hydraulic) 
are not 
operated

1. Check if there is abnormality on LCD.

2. If there is no abnormal part on LCD, pull 
the hydraulic lever, and make sure that micro 
switch is operated normally

Steering isn't 
performed

1. Check if there is abnormality on LCD.

2. Make sure that the EPS fuse in fuse box is 
normal.

Lamps, horn, 
or back 
alarms aren't 
operated

1. Make sure that the convert fuses in fuse
box are normal.

2. Make sure that relevant fuse in fuse box is 
normal

Charging isn't 
performed

1. Check if the plug of charging code is dis-
connected or loose.

2. Make sure that the charger fuses for AC
or DC are normal.

3. Check the input power of the charger

Other 
abnormal 
parts in the 
machine

1. Check if there are abnormal parts on LCD. 
(Contact to your local dealer.)

Guasto Componenti da controllare

L'LCD è 
spento e la 
macchina non 
funziona

1. Assicurarsi che la batteria sia collegata 
correttamente. 

2.Verificare che il fusibile della chiave di 
accensione nel portafusibili sia normale. 

3. Assicurarsi il connettore dell'LCD sia col-
legato correttamente. 

La macchina 
non funziona.

1. Controllare la presenza di anomalie 
sull'LCD. 

2. Se non sono presenti parti anomale 
sull'LCD, premere il pedale del freno e 
accertarsi che il microinterruttore funzioni 
normalmente. 

Gli accessori 
(idraulici) non 
funzionano

1. Controllare la presenza di anomalie 
sull'LCD.

2. Se non sono presenti parti anomale 
sull'LCD, tirare la leva idraulica e accertarsi 
che il microinterruttore funzioni normal-
mente.

Lo sterzo non 
funziona

1. Controllare la presenza di anomalie 
sull'LCD.

2. Verificare che il fusibile dell'EPS nel por-
tafusibili sia normale. 

Le spie, il 
clacson o gli 
allarmi poste-
riori non funzi-
onano

1. Verificare che i fusibili di conversione nel 
portafusibili siano normali. 

2. Verificare che il fusibile pertinente nel 
portafusibili sia normale.

La macchina 
non si carica

1.Verificare che la presa del codice di car-
ica non sia scollegata o allentata. 

2. Verificare che i fusibili del dispositivo di 
carica per CA e CC siano normali. 

3. Controllare la potenza in ingresso del 
caricabatterie

Funzion-
amento 
anomalo di 
altre parti 
della mac-
china

1. Controllare la presenza di anomalie 
sull'LCD (contattare il rivenditore locale).

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E ASSISTENZA
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Przewodnik po cz¨�ciach zamiennych
Je3li podczas korzystania z urz9dzenia wyst9pi9 nast8puj9ce
awarie, sprawd; zgodnie z punktem kontroli. (Je7eli pojawi9 si8
jakie3 problemy, nale7y skontaktowa4 si8 z lokalnym
sprzedawc9.)

Podczas sprawdzania, upewnij si8, 7e wy69czy6e3 stacyjk8 i
od69czy6e3 wtyczk8 akumulatora.
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Awaria Sprawdzanie pozycji

LCD nie jest 
w69czony, a 
urz9dzenie 
nie dzia6a

1. Upewnij si8, 7e wtyczka akumulatora jest 
pod69czona prawid6owo.

2. Upewnij si8, 7e bezpiecznik stacyjki w 
skrzynce bezpieczników jest prawid6owy.

3. Upewnij si8, 7e z69cze LCD jest 
pod69czone.

Urz9dzenie 
nie dzia6a

1.Sprawd; czy nie ma nieprawid6owo3ci na 
wy3wietlaczu LCD.

2.Je3li nie ma nieprawid6owo3ci na 
wy3wietlaczu LCD, wci3nij peda6 hamulca i 
upewnij si8, 7e mikroprze69cznik pracuje 
normalnie.

Elementy 
dodatkowe 
(hydraulic-
zne) nie s9 
obs6ugiwane

1.Sprawd; czy nie ma nieprawid6owo3ci na 
wy3wietlaczu LCD.

2.Je3li nie ma nieprawid6owo3ci na LCD, 
poci9gnij d;wigni8 hydrauliczn9 i upewnij 
si8, 7e mikroprze69cznik pracuje normalnie

Sterowanie 
nie dzia6a

1.Sprawd; czy nie ma nieprawid6owo3ci na 
wy3wietlaczu LCD.

2.Upewnij si8, 7e bezpiecznik EPS w 
skrzynce bezpieczników jest prawid6owy.

Lampy, klak-
son, lub syg-
nalizatory tyle 
nie dzia6aj9

1.Upewnij si8, 7e bezpieczniki  w skrzynce 
bezpieczników s9 prawid6owe.

2.Upewnij si8, 7e odpowiedni bezpiecznik 
w skrzynce bezpieczników jest prawid6owy

�adowanie 
nie jest wyk-
onywane

1.Sprawd;, czy wtyczka 6adowania nie jest 
od69czona lub obluzowana.

2.Upewnij si8, 7e bezpieczniki 6adowarki do 
AC lub DC s9 prawid6owe.

3.Sprawd; zasilanie 6adowarki

Inne niety-
powe cz83ci 
w maszynie

1. Sprawd; czy s9 nietypowe elementy na 
wy3wietlaczu LCD. (Skontaktuj si8 z lokal-
nym dealerem.)
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How To Replace The Contac-
tor

! WARNING
Surely disconnect the battery plug
and then replace it.

When replacing the whole of contactor
assembly, dissemble the relevant con-
nector and put a new contactor in the
original position. The followings are how
to replace the contact points of contactor.
Disassemble the contactor firstly, and
check the degree of wear of contact
points with naked eyes. If the contact
point of contactor isn't worn much and
only the surface is damaged, finish the
surface with sandpaper. But if the dam-
age are serious, replace the contactor as
following orders.

Replacing the contact point of
line
• Separate the installating bolt from the

contactor assembly.

• Pull the contact points and the coils of
contactor with hands in order to sepa-
rate.

• Remove the relevant contact point
from the contact point of contactor,
and replace it with new one.

• Mount the contactor to the machine
after assembling as original condition.

Replacing contact point of steer-
ing EPS contactor
• Separate the contactor installation

bolt from the contactor assembly.

• Pull the contact points and the coils of
contactor with hands in order to sepa-
rate.

• Remove the relevant contact point
from the contact point of contactor,
and replace it with new one.

• Mount the contactor to the the
machine after assembling as original
condition.

Sostituzione del contattore

 AVVERTENZA
Scollegare la presa della batteria e
sostituirla. 

Quando si sostituisce tutto il gruppo del
contattore, smontare il connettore perti-
nente e riportare il nuovo connettore nella
posizione originale. Di seguito è illustrato
come sostituire i punti di contatto del con-
tattore. 
Smontare innanzitutto il contattore, contr-
ollare il grado di usura dei punti di con-
tatto a occhio nudo. Se il punto di
contatto del contattore non è molto usu-
rato, ma è danneggiata solo la superficie,
rifinirla con la carta vetrata. Tuttavia se il
danno è serio, sostituire il contattore seg-
uendo l'ordine riportato. 

Sostituzione del punto di con-
tatto della linea
• Separare il bullone di installazione dal

gruppo del contattore. 

• Tirare i punti di contatto e le spire del
contattore a mano per separarli. 

• Rimuovere il punto di contatto relativo
dal contattore e sostituirlo con uno
nuovo. 

• Montare il contattore alla macchina
dopo averlo montato nella con-
dizione originaria. 

Sostituzione del punto di con-
tatto del contattore del servos-
terzo EPS
• Separare il bullone di installazione del

contattore dal gruppo. 

• Tirare i punti di contatto e le spire del
contattore a mano per separarli. 

• Rimuovere il punto di contatto relativo
dal contattore e sostituirlo con uno
nuovo. 

• Montare il contattore alla macchina
dopo averlo montato nella con-
dizione originaria. 

Screw

Coil

Contac-Com

Contac-A

Nut

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E 
ASSISTENZA



4.36

POL

Konserwacja i piel¨gnacjaTEXH(\"�>�"  
O?�X`$(q%&(" ( `XO! 

Jak wymieni� stycznik

 OSTRZE¹ENIE
Upewnij si¨, �e od�¡czy�e� wtyczk¨
akumulatora a nast¨pnie wymie  j¡.

Przy wymianie ca6ego zespo6u stycznika
rozbierz odpowiedni stycznik i umie3ci4
nowy stycznik w pozycji wyj3ciowej.
Poni7ej wymienione s9 kroki wed6ug,
których wymienia si8 punkty kontaktowe
stycznika.
Po pierwsze zdemontuj stycznik,
nast8pnie wzrokowo sprawd; stopie5
zu7ycia punktów kontaktowych. Je7eli
punkt kontaktowy stycznika nie jest zbyt-
nio zu7yty i tylko powierzchnia jest usz-
kodzona, wyko5cz powierzchni8
papierem 3ciernym. Ale je3li uszkodzenie
jest powa7nie, wymie5 stycznik.

Wymiana styku 
• Oddziel 3rub8 montuj9c9 od zespo6u

stycznika.

• Poci9gnij styki i cewki stycznika
r8kami w celu oddzielenia ich od sie-
bie.

• Usu5 odpowiedni styk z punktu styku
stycznika, i zast9p go nowym.

• Zamontuj stycznik do urz9dzenia po
z6o7eniu do stanu pocz9tkowego.

Wymiana styku stycznika ste-
rowania EPS
• Oddzieli4 3rub8 montuj9c9 stycznika

od zespo6u stycznika.

• Poci9gnij styki i cewki stycznika
r8kami w celu oddzielenia ich od sie-
bie.

• Usu5 odpowiedni styk z punktu styku
stycznika, i zast9p go nowym.

• Zamontuj stycznik do urz9dzenia po
z6o7eniu do stanu pocz9tkowego.
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HOW TO ADJUST THE BRAKE

If the functions of the brake is bad, adjust the items in following
picture.

<How to adjust>
Adjust to meet the indicated numbers in the above table by loos-
ening the nuts for adjusting brake spring.

Refrigerating Specified Vehicle
This machine is the type of refrigerating specified vehicle.
Therefore, it is a counter balance battery type forklift designed
and manufactured to load and unload in the refrigerator ware-
house with hard condition. The refrigerating specified vehicle
can be used in the refrigerator warehouse of -35°C.

CS type
It is for the refrigerator warehouse in the -35°C class and possi-
ble to work inside and outside of the refrigerator warehouse. The
working ratio of inside and outside of refrigerator warehouse
must be almost the same, and the continuous working time
inside of the refrigerator warehouse at one time must be within
30 minutes.

Never leave the machine in the refrigerator ware-
house.
Also, use this operator's manual for the countermeasures for
anticorrosion and low temperature, and oiling, inspecting and
maintaining for the parts other than electric devices of the refrig-
erating specified vehicle.

REGOLAZIONE DEL FRENO

Se il freno non funziona correttamente, regolare i componenti
nel modo seguente.

<modalità di regolazione>
Regolare in modo da rispettare i numeri indicati dai cerchi-

Questa macchina è specifica per la refrigera-
zione. 
Di conseguenza si tratta di un carrello elevatore a batteria con-
trobilanciato, progettato e prodotto per scaricare nelle celle frigo-
rifero con condizioni rigide. Veicolo per la refrigerazione
È inteso per la cella frigorifera della classe -35 °C e può lavorare
sia all'esterno che all'interno. 

CS type
È inteso per la cella frigorifera della classe -35 °C e può lavorare
sia all'esterno che all'interno. Il rapporto di lavoro dell'esterno e
dell'interno della cella frigorifero deve essere simile e il lavoro
interno della cella frigorifero non deve superare i 30 minuti. 

Non lasciare la macchina all'interno della cella.
Inoltre, utilizzare il presente manuale per le misure da adottare
in caso di corrosione, temperatura bassa e lubrificazione, ispezi-
one e manutenzione delle parti diverse dai dispositivi elettrici del
veicolo inteso per l'utilizzo nelle celle frigorifere.

A

Adjusting spring (A)

CRX10-25 115mm

Adjusting bolt

Cam

Desk

Adjusting bolt

Spring

Lever

Brake pad

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E ASSISTENZA
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JAK REGULOWAÁ HAMULEC

Je7eli hamulec nie dzia6a tak, jak powinien, wyreguluj poszc-
zególne pozycje jak przedstawiono na rysunku.

<Jak regulowa�>
Wyreguluj hamulec w taki sposób, by liczby z powy7szej tabelki
si8 zgadza6y, poprzez poluzowanie nakr8tek spr87yny
reguluj9cej hamulec.

Wózek przystosowany do warunków 
ch�odniczych
To urz9dzenie jest przystosowane do pracy w warunkach
ch6odniczych. Dlatego te7, jest to typ wózka z przeciwwag9 aku-
mulatora zaprojektowany i wyprodukowany by 6adowa4 i
roz6adowywa4 6adunki w magazynach ch6odniczych w trudnych
warunkach. 
Wózki przystosowane do pracy w warunkach ch6odniczych
mog9 by4 u7ywane w magazynach-ch6odniach przy temperatu-
rach do -35 ° C.

Typ CS
Przeznaczony jest do magazynu-ch6odni klasy -35 ° C i ma
mo7liwo34 pracy zarówno wewn9trz jak i na zewn9trz maga-
zynu. Wska;niki poziomu kosztów operacyjnych wewn9trz i na
zewn9trz  magazynu-ch6odni musz9 by4 prawie takie same, a
czas ci9g6ej pracy wewn9trz magazynu-ch6odni musi
jednocze3nie by4 nie mniejszy ni7 30 minut.

Nigdy nie pozostawia� urz¡dzenia w magazynie-
ch�odni.
Przeczytaj równie7 instrukcj8 obs6ugi w celu uzyskania infor-
macji o 3rodkach zapobiegaj9cych korozji i niskich temperatu-
rach, smarowaniu, kontroli i konserwacji cz83ci innych ni7
elektryczne urz9dzenia wózka przeznaczonego do pracy w
warunkach ch6odniczych.
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Countermeasure for Anticorrosion
When the machine goes in and out the refrigerator warehouse,
the body gets water drops by the difference of temperature,
therefore, it is easy to have the rust. For the body, the mast, and
parts which are easily to get the rust, special anticorrosive paint
is applied to prevent the rust. Therefore, surely apply the anticor-
rosive paint after replacing or checking electric parts and wires.

Countermeasure for Low Temperature
Hydraulic oil and grease
For hydraulic oil, the oil with excellent performance in low tem-
perature is used.
Therefore, use the oil in the following table when changing oil. 
Also, the grease which has high performance of filling in low 
temperature is used. Therefore, use the grease in the following 
table when filling it up.

Classification table of oil used in refrigerating 
specified vehicle

• Fo(Hydraulic oil)
� RANDO HD CZ(CALTEX)

RANDO HD Z46(CHEVELLON,TEXACO)
� ISO VG 46 Grade oil

Oiling device
To prevent abnormal wearing or rusting due to the lack of oil in
low temperature, the oiling device is installed in the main sliding
part.

Electric parts
For switches and horn buttons, the waterproof and anticorrosive
parts are used so as to have good performance in low tempera-
ture.

Usage of No Slip Tire
It is easy to slip because there are frozen parts and oiled part on
the surface of the refrigerator, therefore, use no slip tire to pre-
vent slip

! WARNING
When charging the refrigerating specified vehi-
cle, carry out outside of the refrigerator ware-
house.

Misure contro la corrosione
Quando la macchina entra ed esce dalla cella frigorifera, sul
corpo compaiono gocce di condensa causate dalla differenza di
temperatura, quindi la formazione della ruggine non è difficile.
Sul corpo, il montante e le parti che si arrugginiscono con facilità
è stata applicata una vernice anticorrosione speciale, per impe-
dire la formazione della ruggine. Di conseguenza, applicare la
vernice anticorrosione dopo aver sostituito o controllato le parti
elettriche e i cavi. 

Misure contro le basse temperature.
Grasso e olio idraulico
Per l'olio idraulico, utilizzare oli con prestazioni eccezionali a
bassa temperatura.
Di conseguenza, utilizzare l'olio riportato nella seguente tabella
per il cambio. Occorre utilizzare grasso apposito per le basse
temperature. Di conseguenza, utilizzare il grasso riportato nella
seguente tabella per l'ingrassaggio.

Tabella di classificazione dell'olio utilizzato nei 
veicoli per l'utilizzo nel campo delle refrigerazione
• Fo (olio idraulico) 

� RANDO HD CZ(CALTEX)
� RANDO HD Z46(CHEVELLON,TEXACO)
� Olio grado ISO VG 46

Dispositivo di ingrassaggio
Per prevenire l'usura anomala o la ruggine causate dalla man-
canza di olio a bassa temperatura, utilizzare il dispositivo di
ingrassaggio, installato nella parte scorrevole principale. 

Parti elettriche
Per gli interruttori e i pulsanti del clacson, utilizzare parti anticor-
rosione che hanno buone prestazioni a basse temperature. 

Utilizzo di pneumatici antiscivolo
È facile scivolare a causa della presenza di parti congelate e oli-
ate sulla superficie del frigorifero, di conseguenza è opportuno
utilizzare pneumatici antiscivolo.

AVVERTENZA

Quando si carica il veicolo per la refrigerazione,
eseguirlo fuori dalla cella frigorifero. 

MAINTENANCE AND CARE MANUTENZIONE E ASSISTENZA
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Kroki zapobiegaj¡ce korozji
Je3li wózek wje7d7a i wyje7d7a z magazynu-ch6odni, na karose-
rii mog9 pojawi4 si8 krople wody wynikaj9ce z ró7nicy tempera-
tur, co u6atwia powstawanie korozji. Karoseria, maszt oraz inne
cz83ci podatne na korozj8, pomalowane s9 specjaln9 farb9
antykorozyjn9. Upewnij si8 wi8c, 7e zastosowa6e3 farb8
antykorozyjn9 po wymianie lub kontroli cz83ci elektrycznych i
przewodów.

Przeciwdzia�ania niskiej temperaturze 
Olej hydrauliczny i smar
Jako olej hydrauliczny u7ywany jest olej o doskona6ej
wydajno3ci w niskich temperaturach.
Dlatego, przy wymianie oleju u7ywaj wy69cznie olejów z
poni7szej tabelki. Równie7 u7ywany smar cechuje si8 wysok9
wydajno3ci9 w niskich temperaturach. Dlatego podczas
uzupe6niania smaru, u7ywaj wy69cznie smarów z poni7szej
tabelki.

Tabela klasyfikacji oleju stosowanego w wózkach 
przystosowanych do pracy w warunkach 

ch�odniczych
• Fo (olej hydrauliczny)

� RANDO HD CZ(CALTEX)
� RANDO HD Z46(CHEVELLON,TEXACO)
� ISO VG 46 Grade oil

Urz¡dzenie smaruj¡ce
Aby przeciwdzia6a4 ponadprzeci8tnemu zu7yciu lub korozji pow-
odowanym brakiem oleju w niskiej temperaturze, urz9dzenie
smaruj9ce zainstalowane jest w g6ównej cz83ci suwnej.

Cz¨�ci elektryczne
Dla prze69czników i przycisków klaksonu, u7ywane s9 cz83ci
wodoodporne i antykorozyjne w celu osi9gania dobrych
wyników podczas pracy w niskiej temperaturze.

Zastosowanie opon antypo�lizgowych
Na pod6odze magazynu-ch6odni znajduj9 si8 obszary pokryte
lodem i/lub olejem, co zwi8ksza ryzyko po3lizgu. Dlatego te7, w
swoim wózku stosuj opony antypo3lizgowe.

OSTRZE¹ENIE
{adowanie wózków przystosowanych do pracy w
warunkach ch�odniczych, przeprowadzaj na
zewn¡trz magazynu.
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                          Dimensions

The specifications are subject to change without any
advance notice to improve the quality.

Dimensioni

Le specifiche sono soggette a variazioni senza preav-
viso, per migliorare la qualità. 

A

C
  

D

G

H
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I

BF

R

E
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Wymiary

Specyfikacje mog¡ ulec zmianie bez uprzedniego powi-
adomienia w celu poprawy jako�ci.
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Unit CRX10 CRX13 CRX14 CRX15 CRX18 CRX20 CRX25 Symbol

P
er

fo
rm

an
ce

max. load kg 1000 1250 1350 1500 1750 2000 2500

Load center mm 500

max. lift height mm 3000 G

Free lift height mm 405 I

Fork lifting speed
(Loaded/Unloaded) mm 250/400 220/400 350/460 340/460 300/460 260/400 230/400

Tilt angle
(Front/Back) deg 3/5 M/L

Traveling speed
(Loaded/Unloaded) km/h 9.6/9.8 9.6/9.8 10.4/10.4 10.4/10.4 10.4/10.4 10.2/10.4 10.2/10.4

Min. turn radius mm 1298 1448 1448 1578 1728 1746 1946 R

G
en

er
al

Overall Length
(Reach out) mm 2393 2553 2580 2680 2830 2999 3194 A

Overall width mm 1000/1090 1111/1170 1185/1265 1230/1350 B

Overall height
(Overhead guard 

height)
mm 2245 2260 2320 C

Wheelbase mm 1100 1250 1350 1500 1700 D

Wheel tread
(Front/Back) mm 870/545 980/685 1030/686 1095/686 F/E

Weight kg 1890 1906 2287 2297 2318 2793 2900

sp
ec

ifi
ca

tio
n Front tire

(LOAD) mm �255 ��120 �254 ��114 �267�114 �267��35

Rear 
tire

(DRIVE) mm �280 ��135 �315 ��145 �380 ��165

(CASTER) mm �178 ��73 �178 ��73 �204 ��76

Ti
re

 M
ot

or

Traveling kW 4.2 8.3

Hydraulic kW 8.3 14

Steering kW 0.15 0.3

Battery v/AH 24/400 48/210 48/280 48/335

SPECIFICATIONS
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Unità CRX10 CRX13 CRX14 CRX15 CRX18 CRX20 CRX25 Simbol

P
re

st
az

io
ni

Carico max. kg 1000 1250 1350 1500 1750 2000 2500

Centro di carico mm 500

Altezza max. di solle-
vamento mm 3000 G

Centro di carico mm 405 I

Velocità di solleva-
mento della forca
(carico/scarico)

mm 250/400 220/400 350/460 340/460 300/460 260/400 230/400

Angolo di inclinazione
(anteriore/posteriore) gradi 3/5 M/L

Velocità di sposta-
mento

(carico/scarico)
km/h 9.6/9.8 9.6/9.8 10.4/10.4 10.4/10.4 10.4/10.4 10.2/10.4 10.2/10.4

Raggio svolta min. mm 1298 1448 1448 1578 1728 1746 1946 R

N
oz

io
ni

 g
en

er
al

i

Lunghezza massima
(estensione) mm 2393 2553 2580 2680 2830 2999 3194 A

Larghezza comples-
siva mm 1000/1090 1111/1170 1185/1265 1230/1350 B

Altezza massima
(altezza del tetto di 

protezione dell'opera-
tore)

mm 2245 2260 2320 C

Passo ruote mm 1100 1250 1350 1500 1700 D

Battistrada
(anteriore/posteriore) mm 870/545 980/685 1030/686 1095/686 F/E

Peso kg 1890 1906 2287 2297 2318 2793 2900

Sp
ec

ifi
ch

e

Pneumatico anteriore mm �255 ��120 �254 ��114 �267�114 �267��35

Pneu-
matico 
posteri-

ore

(MOTRICE) mm �280 ��135 �315 ��145 �380 ��165

ORIENTA-
BILE) mm �178 ��73 �178 ��73 �204 ��76

M
ot

or
e 

Pn
eu

m
at

ico Spostamento kW 4.2 8.3

Idraulica kW 8.3 14

Sterzo kW 0.15 0.3

Batteria v/AH 24/400 48/210 48/280 48/335

SPECIFICHE TECNICHE
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"��� 

(*�2�0&) �� £280 × 135 £315 × 145 £380 × 165

(�0�2)) �� £178 × 73 £178 × 73 £204 × 76

&
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��
��

��
 

"
��

&��%���� 
�� 4.2 8.3 

��������
� 
�� 8.3 14 

������� ���������� 
�� 0.15 0.3 

_

�������� q/%-��/ 24/400 48/210 48/280 48/335 
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SPECYFIKACJE

Specyfikacje

Jed-
nostka CRX10 CRX13 CRX14 CRX15 CRX18 CRX20 CRX25 Symbol

W
yd

aj
no

34

Maksymalne 
obci97enie kg 1000 1250 1350 1500 1750 2000 2500

�rodek ci87ko3ci 
obci97enia mm 500

max. wysoko34 podno-
szenia mm 3000 G

Wys. podnoszenia mm 405 I

Pr8dko34 podnosze-
nia wide6 (Z 6adunkiem/ 

bez 6adunku)
mm 250/400 220/400 350/460 340/460 300/460 260/400 230/400

K9t nachylenia 
(przód / ty6) stopnie 3/5 M/L

Pr8dko34 jazdy (z 
6adunkiem/ bez 

6adunku)
km/h 9.6/9.8 9.6/9.8 10.4/10.4 10.4/10.4 10.4/10.4 10.2/10.4 10.2/10.4

Min. promie5 skr8tu mm 1298 1448 1448 1578 1728 1746 1946 R

O
gó

ln
e

Ca6kowita d6ugo34
(Maszt wysuni8ty) mm 2393 2553 2580 2680 2830 2999 3194 A

Szeroko34 ca6kowita mm 1000/1090 1111/1170 1185/1265 1230/1350 B

Wysoko34 ca6kowita 
(Wysoko34 klatki
bezpiecze5stwa)

mm 2245 2260 2320 C

Rozstaw osi mm 1100 1250 1350 1500 1700 D

Bie7nik kó6 
(przód / ty6) mm 870/545 980/685 1030/686 1095/686 F/E

Waga kg 1890 1906 2287 2297 2318 2793 2900

sp
ec

yf
ik

ac
ja

Przednia opona 
(Obci97enie) mm �255 ��120 �254 ��114 �267�114 �267��35

Tylna 
opona

(Nap8d) mm �280 ��135 �315 ��145 �380 ��165

(Ko6o samo-
nastawne) mm �178 ��73 �178 ��73 �204 ��76

Si
ln

ik 
na

p8
do

wy Jezdny kW 4.2 8.3

Hydrauliczny kW 8.3 14

Sterowniczy kW 0.15 0.3

Akumulator v/AH 24/400 48/210 48/280 48/335
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SPECIFICATIONS

Battery Specifications

Note) The above specifications are all about the battery designated by CLARK.
If you want to use a different battery, you must get the permiggion from our representative or authorized
person.

Tightening Torque Of Each Part

Model   Battery capacity Weight
Size (L x W x H)

Unit : mm

Battery box Battery component

CRX10/13 24V 400AH/ 5H 350kg 964 x235 x 545 966 x 242 x 603

CRX14 48V 210AH/ 5H 430kg 956 x 375 x 555 1066 x 380 x 603

CRX15/18 48V 280AH/ 5H 480kg 956 x 375 x 555 1066 x 380 x 603

CRX20/25 48V 335AH/ 5H 577kg 1125 x 373 x 555 1141 x 380 x 603

Item Unit
Specification per model

CRX10 CRX13 CRX14 CRX15 CRX18 CRX20 CRX25

Driving motor tightening bolt kg.m 6.5~7.5

Driving wheel bolt kg.m 9~12

Caster wheel nut kg.m 10~13

Load wheel tightening nut kg.m 13~15 15~17

Steering wheel tightening bolt kg.m 8.5 ± 0.8

EPS motor tightening Bolt kg.m 3.3~3.6

Tilt cylinder tightening bolt kg.m 26.7 ± 2.7

Pump coupling tightening nut kg.m 4.5 ± 0.5
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ITA
Specifiche batteria

Nota) Le specifiche appena menzionate riguardano le batterie progettate da CLARK. 
Se si desidera utilizzare una batteria diversa, ottenere l'autorizzazione dal rappresentante o da una per-
sona autorizzata. 

Coppia di serraggio di ciascun componente

Modello Capacità della batteria Peso
Dimensioni (L x P x A)

Unità: mm

Vano batteria Componente batteria

CRX10/13 24V 400AH/ 5H 350kg 964 x235 x 545 966 x 242 x 603

CRX14 48V 210AH/ 5H 430kg 956 x 375 x 555 1066 x 380 x 603

CRX15/18 48V 280AH/ 5H 480kg 956 x 375 x 555 1066 x 380 x 603

CRX20/25 48V 335AH/ 5H 577kg 1125 x 373 x 555 1141 x 380 x 603

Componente Unità
Specifica per modello

CRX10 CRX13 CRX14 CRX15 CRX18 CRX20 CRX25

Bullone di serraggio motore
principale kg.m 6.5~7.5

Bullone sterzo kg.m 9~12

Dado ruota orientabile kg.m 10~13

Dado di serraggio della ruota
di carico kg.m 13~15 15~17

Dado di serraggio della ruota
di carico kg.m 8.5 ± 0.8

Bullone di serraggio motore
EPS kg.m 3.3~3.6

Bullone di serraggio del cilin-
dro di inclinazione. kg.m 26.7 ± 2.7

Dado di serraggio del rac-
cordo della pompa kg.m 4.5 ± 0.5

SPECIFICHE TECNICHE
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CRX10/13  24 � 400 _-	��. / 5 	��. 350 
�  964 x235 x 545  966 x 242 x 603  

CRX14  48 � 210 _-	��. / 5 	��. 430 
�  956 x 375 x 555  1066 x 380 x 603  

CRX15/18  48 � 280 _-	��. / 5 	��. 480 
�  956 x 375 x 555  1066 x 380 x 603  

CRX20/25  48 � 335 _-	��. / 5 	��. 577 
�  1125 x 373 x 555  1141 x 380 x 603  
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CRX10 CRX13 CRX14 CRX15 CRX18 CRX20 CRX25

�����������! ���� ��������� 
������� 
�.� 6.5~7.5 

1��� �������� 
����� 
�.� 9~12 

��!
� ����
� 
�.� 10~13 

+�������� ��!
� �������	���� 

����� 
�.� 13~15 15~17 

�����������! ���� �������� 

����� 
�.� 8.5 ± 0.8 

�����������! ���� ��������� 
EPS 
�.� 3.3~3.6 

�����������! ���� �������� 
��
���� 
�.� 26.7 ± 2.7 

�����������! ���� ��{�
 
������ 
�.� 4.5 ± 0.5 
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SPECYFIKACJE

Specyfikacja akumulatora

Uwaga) Powy7sze dane dotycz9 akumulatora Clark.
Je3li chcesz u7y4 innej baterii, nale7y uzyska4 zezwolenie od naszego przedstawiciela lub autory-
zowanej osoby.

Moment dokr¨cania ka�dej cz¨�ci

Model   Pojemno34 
akumulatora Waga

Wymiary (d6. x szer. x wys.)
Jednostkamm

Skrzynka akumulatora Sk6adnik baterii

CRX10/13 24V 400AH/ 5H 350kg 964 x235 x 545 966 x 242 x 603

CRX14 48V 210AH/ 5H 430kg 956 x 375 x 555 1066 x 380 x 603

CRX15/18 48V 280AH/ 5H 480kg 956 x 375 x 555 1066 x 380 x 603

CRX20/25 48V 335AH/ 5H 577kg 1125 x 373 x 555 1141 x 380 x 603

Pozycja Unit
Specification per model

CRX10 CRX13 CRX14 CRX15 CRX18 CRX20 CRX25

Moment dokr8cania 3ruby sil-
nika jezdnego kg.m 6.5~7.5

Piasta ko6a jezdnego kg.m 9~12

Nakr8tka ko6a samonastaw-
nego kg.m 10~13

Moment dokr8cenia nakr8tki
ko6a obci97anego kg.m 13~15 15~17

Moment dokr8cenia 3ruby
kierownicy kg.m 8.5 ± 0.8

Moment dokr8cania 3ruby sil-
nika EPS kg.m 3.3~3.6

Moment dokr8cenia 3ruby
t6oka przechylenia kg.m 26.7 ± 2.7

Moment dokr8cenia nakr8tki
z69cza pompy kg.m 4.5 ± 0.5



EC Declaration of Conformity  
according to EC Machinery Directive 2006/42/EC Annex II Nr. 1 A  

We herewith declare, name :  CLARK  Material Handling Asia CO.,LTD 

 address :  #40-1 Ungnam-Dong,changwon-City,Kyungnam, 
 Korea,641-290 

that the following described machine in our delivered version complies with the appropriate basic safety 
and health requirement of the EC Machinery Directive 2006/42/EC based on its design and type, as 
brought into circulation by us. In case of alteration of the machine, not agreed upon by us, this 
declaration will lost its validity. 

Description of the machine/machinery part 
  [ FORKLIFT ]  

Machine type: [                                 ] 

Serial Number: [                                    ] 

Applicable EC Directives:  
  EC Machinery Directive (2006/42/EC) 
 EC Directive of Electromagnetic Compatibility (2004/108/EC) 

Applicable Harmonized Standards 
  ISO 3691-1:2011  ISO 3691-7:2011 
  EN 1175-1+A1:2011  ISO 22915-2:2008 
  ISO 13849-1:2008 EN 12053:2009 
 EN 13059: 2009 ISO 6055:1997  

ISO 6292:1996 ISO 21281:2005 
ISO 22915-1:2008   

Mr. Andreas Krause is appointed as the responsible person for collecting the technical information.
      address: CLARK Europe GmbH, Neckarstr. 37, 45478 Mülheim / Ruhr, Germany 

Number of Certificate (SOC):
 [                  ] for EC Directive of Electromagnetic Compatibility (2004/108/EC) 
 released by TUV PRODUCT SERVICE KOREA LTD. 

Notified Body  according to annex XI:
  name : TUV PRODUCT SERVICE KOREA LTD. 
  address: 12F “KLI63” #60 Yoido-Dong, 
  Youngdeungpo-Gu,Seoul,Korea,150-763 

Responsible for: 
  - keeping documents according to annex XI, or 
  - checking for correct application of the appropriate harmonized standards and  
   confirming the proper documents according to annex XI 

Date/Authorized Signature:  11/7/2012  / YH, Cha 

Title of signatory:                Director of  R & D Team 



Dichiarazione di conformità CE 
in base alla Direttiva Macchinari 2006/42/CE Allegato II N. 1 A 

Con la presente dichiariamo,  nome : CLARK  Material Handling Asia CO., LTD 

  indirizzo :  #40-1 Ungnam-Dong, Changwon-City, Kyungnam, 
  Korea, 641-290 

che la macchina descritta di seguito soddisfa, nelle versioni da noi fornite, i relativi requisiti base in materia di 
sicurezza e igiene stabiliti dalla Direttiva CE sui macchinari 2006/42/CE conformemente al design e al 
modello, come da noi lanciato sul mercato. In caso di modifiche apportate alla macchina, senza nostra previa 
approvazione, la presente dichiarazione non sarà più valida. 

Descrizione della macchina/componente del macchinario: 
 [ CARRELLO ELEVATORE ]

Tipo di macchina: [                        ]   

Numero di serie: [                                     ] 

Direttive CE applicabili  Direttiva CE sui macchinari (2006/42/CE) 
   Direttiva CE sulla compatibilità elettromagnetica (2004/108/CE) 

Standard armonizzati applicabili    
ISO 3691-1:2011  ISO 3691-7:2011 
EN EN 1175-1+A1:2011  ISO 22915-2:2008 
ISO 13849-1:2008 EN 12053:2009 
EN 13059: 2009 ISO 6055:1997 
ISO 6292:1996 ISO 21281:2005 
ISO 22915-1:2008  

Il sig. Andreas Krause svolge il ruolo di responsabile per la raccolta  di informazioni tecniche. 
indirizzo: CLARK Europe GmbH, Neckarstr. 37, 45478 Mülheim / Ruhr, Germania 

Numero del Certificato di conformità (SOC): 
  [                          ] per la Direttiva CE sulla compatibilità elettromagnetica (2004/108/CE) 
  emessi da TUV PRODUCT SERVICE KOREA LTD. 

Ente notificato conformemente all’allegato XI: 
  nome :  TUV PRODUCT SERVICE KOREA LTD. 
   indirizzo :  12F “KLI63” #60 Yoido-Dong, 

 Youngdeungpo-Gu, Seoul, Korea, 150-763 

Incaricato di: 
  - conservare la documentazione conformemente all’allegato XI, oppure 
  - verificare la corretta applicazione degli appropriati standard armonizzati e ratificare 
  la documentazione pertinente conformemente all’allegato XI .  

Data / Firma autorizzata:                          11/19/2012  /  YH, Cha   

Titolo del firmatario: Direttore del team R & D 
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ISO 6292:1996 ISO 21281:2005 
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      _����: CLARK Europe GmbH, Neckarstr. 37, 45478 Mülheim / Ruhr, Germany 
 
 
(���� �����{�
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Deklaracja Zgodno�ci WE  

zgodnie z postanowieniami Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE Za�¡cznik II Nr 1 A 
 

 
Niniejszym o3wiadczamy, jako firma:  CLARK Material Handling Asia CO., LTD 
 
 adres:  #40-1 Ungnam-Dong, Changwon-City, Kyungnam, 

  Korea, 641-290 
 
7e wymieniona poni7ej maszyna w wersji, w jakiej jest przez nas dostarczana spe6nia istotne wymogi 
bezpiecze5stwa i ochrony zdrowia, okre3lone Dyrektyw9 maszynow9 2006/42/WE w odniesieniu do jej 
projektu i rodzaju, w stanie, w jakim jest wprowadzana na rynek przez nasz9 firm8. W przypadku 
przeprowadzenia jakichkolwiek przeróbek maszyny, które nie zosta6y uzgodnione z nasz9 firm9, 
niniejsza deklaracja traci wa7no34. 
 
Opis maszyny/cz83ci maszyny [ WÓZEK WID�OWY ] 
 
Typ maszyny: [ ]  
 
Numer seryjny: [ ] 
 
 
Obowi9zuj9ce Dyrektywy WE: 
 Dyrektywa Maszynowa WE (2006/42/WE) 
 Dyrektywa dotycz9ca Kompatybilno3ci Elektromagnetycznej WE 
(2004/108/WE) 
 
Obowi9zuj9ce normy zharmonizowane 
 ISO 3691-1:2011  ISO 3691-7:2011 

EN 1175-1+A1:2011  ISO 22915-2:2008 
 ISO 13849-1:2008 EN 12053:2009 
 EN 13059: 2009 ISO 6055:1997 

ISO 6292:1996 ISO 21281:2005 
ISO 22915-1:2008  

 
 
Pan Andreas Krause zosta6 wyznaczony jako osoba odpowiedzialna za zgromadzenie wymaganych 
informacji technicznych.    adres: CLARK Europe GmbH, Neckarstr. 37, 45478 Mülheim / Ruhr, Niemcy 
 
 
Numer Certyfikatu (SOC): 
 [ ] w odniesieniu do Dyrektywy dotycz9cej Kompatybilno3ci Elektromagnetycznej 

(2004/108/WE) wydanego przez TUV PRODUCT SERVICE KOREA LTD. 
 
 
Jednostka notyfikowana  zgodnie z przepisami za69cznika XI:  
 nazwa: TUV PRODUCT SERVICE KOREA LTD. 
 adres: 12F “KLI63” #60 Yoido-Dong, 
 Youngdeungpo-Gu, Seul, Korea, 150-763 
 
Firma ponosi odpowiedzialno34 za: 
 - przechowywanie dokumentacji zgodnie z postanowieniami za69cznika XI lub 
 - kontrol8 prawid6owego zastosowania obowi9zuj9cych norm zharmonizowanych oraz 

potwierdzenie prawid6owo3ci sporz9dzenia dokumentacji w sposób zgodny z 
postanowieniami za69cznika XI 

 
 

 
 
Data/Podpis uprawnionego pracownika:       11/8/2012  / YH, Cha 
 
Stanowisko pracownika sk6adaj9cego podpis: Dyrektor Dzia6u Prac Badawczo-Rozwojowych 


